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Q.. in arte critica factitanda hodie versantur, plerique recte sentiunt ad 
ipsos esse fontes redeundum , e quibus ipsa illa ars quasi profluxerit atque 
emanaverit, libros dico manu scriptos, quibus nuper accuratius collatis, 
diligentius pervestigatis atque ab interpretibus cum maiore et eura et fide . 
usurpatis cognitum est, quot coniecturis inutilibus saevitum sit in antiquos 
scriptores quantoque corrigendi omnia et quasi arrodendi studio ac paene 
pruritu usi sint critici, alii scilicet, ut sagacitatem ingenii vel alacritatem 
ostentarent, alii nimia ac praepropera veri arripiendi cupiditate provocati. 
Sed ut fit, hoc vitium dum animadverterunt facile cauteque evitarunt, in con- 
trarium delapsi et tantopere quorundam praestantia codicum mscr. ac splen- 
dore capti sunt ac paene occaecati, ut aut quae explicari et excusari nullo 
pacto possent, explicarent et excusarent, modo essent in illis libris reper- 
ta, aut quae etiamsi in codicibus reperta omnibus tamen offensioni esse debe- 
rent, negligerent atque intacta relinquerent, denique si quae elegantiora, 
argutiora, insolentiora, atque impropria deprehendissent, grammatici ma- 
num non agnoscerent, qui magis. Graece aut Latine, quam ipse scriptor loqui 
voluisse videretur. — Quae quidem quum in aliis seriptoribus tum maxime 
in oratoribus Atticis observare licet: postquam enim Imm. Bekkerus mole- 
stissimum, ne dieam fastidiosum laborem cum collatione librorum mscr. con- 
iunctum suscepit, susceptum fortiter superavit, maior in dies epera dari 
coepía est, ut e singulis certe oratoribus multae tenebrae dissiparentur, qui- 


bus antehae iacebant obscurati. Sed bene tenendum est, singulis tantum 
1 Ἐ 


4 5 
Demostheni et Aeschini hanc lucem affulsisse , in alios nibus , codicem r Urbinatem in Isoerateis, in Lycurgi vero Leocratea, in 
non usquequaque diffusos, sed non nisi raros sparsos eser radios. itaque Andocideis, Dinarcheis codd. AB optimos esse intellexerit; 
non una est emendandorum oratorum ratio , sed admodum diversa. Quoniam ; De "deschine quidem atque Lysia difficilius videtur esse iudicium: e 
enim ad orationes Antiphontis, Andocidis, Lysiae atque ex ye à corem enm potioribus Lysiae codicibus is, eui Bekkerus plurimum tribuit, 
Dinarchi, Lycurgi et Isaei ne a Bekkero quidem tot ac tales sunt codices ad- cod, " nullum dubium est, v interpolatoris manum permultis in locis 
hibiti, ut a plerisque certe vitiis purgatae esse videantur, consentaneum den ia sit, quod saepe fugit aciem Bekkeri. — Nam ut non negem 
est, in his oratoribus latius pertinere coniecturarum et suspicionum regnum, m "s 0018 huius ope libri veram speciem esse redditam *), haec tamen 
quam in Aeschinis, Demosthenis, Isocratis orationibus, in quibus eorrigen- omnia aut e coniectura profecta aut accuratius, quam a ceteris librariis 
dis curandum est potius, ut vel scripturae optimorum librorum diligentius, eres est, ex eo codice videntur esse deseripta, quem omnium, quos nunc 
quam factum est antea , restituantur, vel si minus ipsae gum speciem - hal — parentem esse eum Emperio in egregiis observationibus ad Lysiam 
ferant, ex iis vera species eruatur, videndumque, ne codicem, tenentem il- enim At eundem Jibrarium permulta nonnisi de suo ingenio dedisse, 
jum quidem proba multa atque a ceterorum codd, mendosis scripturis mirum 1 "e aut in scripturis ceterorum librorum aequiescendum aut ex eorum 
quantum abhorrentia, sed quem tamen accuratius rem perscrutati interpola- cori uptelis emendatiora eruenda esse e multis locis efficitur, in quibus aut 
tum esse cernimus, normam quasi ponamus , quam e vestigiis sequamur: id infelicius cessit correctionis negotium aut planiora obscurioribus , magis vul- 
quod uberius demonstrabimus. — ie ien | garibus elegantiora praeferuntur, explicantur uberius si quae ad intelligen- 
Ut enim illa quae notavimus in oratoribus recensendis vitia revera dum difficiliora esse videantur, denique concinnitas quaedam orationis ex 
commissa esse probemus quaque ea ratione evitanda sint ostendamus, ta- 
lis erit huius seriptionis ordo, wt primum codicum quorundam, secundum 


fidem efficiamus: 
e wsurpatos esse commonstre i 
vipéén, ban a libris mscr. salutem. nullam videmus allatam, subiun- 


ga muse -—— 


oratoribus, velut 


w ἐπι κα ᾿ καὶ βιαίως, ubi alterum οὗ 
deinde optimos codices parum adhuc diligenter reliziose- pone βιαίως iure estiab isto cod. omissum: eiusdem or. $. 18. μάχης δὲ οἱ $. 23. ἐγὼ 


: ; δ᾽ ἡγοῦμαι et or, 7. δ. 7. p. 218. Bekk. οὐ 9a» '» δ᾽ . ae : 
: denique coniecturas in locos aperte cor- à a P . ov ϑαυμαστὸν δ᾽ particula vinciens δὲ huic li. 
mus qu bro soli debetur: idem or. 8. $. 25. βουλομένους exhibet , $. 43. in verbis τό γ᾽ Pu i 


omittit ἐπ᾿ ante ἐκείνων, additque δ. eadem ἂν in his: xoi γὰρ δεινὸν ἂν ti et νομί- 
Luv or. 7. $. $9. ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ἡγοῦμαε νομίζειν ὅτε χ. τ. λ.: porro or. 10. $. 21. p. 258 
Bekk. e solo cod. C post ἀκοῦσαι τὸν πατέρα (sic enim pro ἀχούσαντα WI κῶς 9 
scribendum esse Foertschius vidit) verba ad sensum necessaria ἀπεχτονέναε ἢ τὴν dexids 
accesserunt. Ita in orat. 13. in Agoratum δ. 88. αὐτῷ δὲ τῷ πράγματε οὐ πιστεύει καλῶς 
Car. KL. ἀγωνιεῖσθαι pro ov πιστεύει, quod debetur codici C, in ceteris libris est : οὔτοι πιστεύει 
aut οὔτε πεστ., unde Reiskius suspicatus erat οὔτε aut οὐχί. Verüm credibile à, sylla- 


DE FIDE CODICIS LAUREN TIANI € IN LYSIA ET CODICIS bam τὸ εἰ ros e sequentibus prosimi vesbi literis zr, natam esse: quapropter hoc quoque 
REGII 1 IN AESCHIN E RECENSENDO. in loco assentiendum videtur scriptürae illius cod. Porro eiusdem or. $. 91, προδοὺς ἐξ ὧν 
ἐχεῖνος μείζων — ἐγίγνετο pro προδοὺς, quod' primus C ministravit, legebatur ante Rei- 

$. 1. skium προδόσας, quae forma ut ne Graeca quidem recle iam emendata est Reiki - 


Denique eiusdem or. δ. 93. οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσϑ. zno lee; 
ICIS LAURENTIANI C. oce | u o διαπράττεσϑε omnino legi oportet cum cod, 
DE FIDE COD C pro τούτῳ, quod frustra defendendum suscepit Marklandus, ita, ut pre συμπράττετε 


di . : it ipti frustra οὕτῳ sit, quémadmodum dicatur πράττειν cit: hs | 
Etsi aceuratiorem codicum, quos contulit Bekkerus , descriptionem à ᾿ τούτῳ sit, quemadmodum dicatur odere rw/: alque hoc quidem recte. Nec tamen 
aerimus, tamen ex ipsis eorum scripturis non est ita difficile, quinam . e colligi potest, item διαπράττεσϑαι ita strui, quippe cui adhaerescat per/feiendi notio: - 
sint aliis praestantiores , cognoscere. Ita nemo est in lectione oratorum Atti- καῇ "τ i ECÉ gni" m vidit A em τούτῳ prorsus respuit, prae- 
eorum vel aliquantisper versatus, quin cedieem Σ in Demostkenicis oratio- THERE Ὁ ui Quos quidem locos multis aliis augere quivis pot 


erit. 


θ 


angustis anxiisque gram 
circa dolendum est, Bekkerum, 
obsecundasse: quanquam bic i 


or. 
ταῖον εἰς τὴν ἀρχὴν χαταστὰς ἀγαϑοῦ μὲν 
ubi quod partim explic 
xGv δὲ πολλῶν correctum est 
Nec magis ἀφειμένων intulit in verbis or. 


yov 
est de sacra olea $. 13. « 


maticorum rheiorumye praeceptis captatur. Quo- 
ubicumque per sententiam licebat, buic libro 
illic de fide eius ipse videtur dubitasse, ut 
12., quae est in Eratosth. $. 48.: Τῶν uiv μαρτύρων ἀχηχόατε" τὸ δὲ rtÀev- 
οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων δὲ πολλῶν, 
ationis, partim concinnitatis gratia in cod. C: κα- 
, in ordinem verborum recipere non est ausus. 
3. πρὸς Σέμωνα $. 25.: μήτε ἀφειμέ-- 
ς τῶν ἐγχλημάτων μήτε ἀνάγχης ἡμῖν μηδεμιᾶς γενομένης : neque in or, 7., quae 
ἐποφαίνοντας ἥτις ὠφέλεια τοῖς ἀδικήσασιν ἐγένετο cum 


C correxit εἴ τις. nec interpretationem verborum in or. 10. $. 12. xai αὐτὸς 
αἱ τὴν dozíóa, minime neces- 


μὲν Θέωνε κακηγορίας ξἐδικάσω εἰπόντε σε ἐῤῥιφέν 
sariam, ne dicam puerilem: ὅτε σε εἶπεν *) probavit. Sed quum ex his 
locis non nimium esse isti libro confidendum perspexisset Bekkerus, tum 
aliis quoque doceri poterat, ut breviter, sed luculenter et acute, ut solet, 
Emperius 1. Ι. p. 5. ostendit. Praeter nonnullos eorum , quos hic diligentius 
excussit locos alios mihi multos annotaveram, qui quam hic liber refertus sit 
correctionibus «οἱ lacunis planum facerent: de quibus paucos delegisse satis 


erit. 


Atque omittit quidem in Eyitaphio (2.) δ. 21, 8. verba ad senten- 


tiam necessaria ᾧ ze χρὴ τρόπῳ τοὺς, eiusd. or. $. 22, 1. ἔτε δ᾽ αὐτοῖς ix τῶν 


er hanc codicis C scripluram ante eam posuit, quae est in codice Palat. X. Sed 
candis librorum scripturis animadvertere licet, ut apud 


$. 29. ἐχώρει in contextu, infra in annotatione esl: 


ἐνεχώρει ΑΒ : ἐχώρεε 8. ; eiusdem orat. δ. 54. διαφέρον in contextu, in annotatione: διά- 
gogo» Reiskius: διαφέρον «.; apud Andocidem (1.) de mysteriis δ. 57, 4. in contextu 
tanquam essel receptum: apud Lysiam (13.) contra Agorat. $. 89. 
orat, δ. 11. xa rd κακὰ in texlu, iníra 


*) Negligen! 
non uno loco tales negligentias in indi 
Antiphontem or. 5. de Herodis caede 


δυοῖν, in notis δυεῖν; 
ὁ δ᾽ ἥτις ἦν, infra εἴ vi) ἥτες CX; in eadem or; 
iamen: καὶ τὰ χατὰ] καὶ τὰ xaxd X. om. C.; or. 14. in Alcib. A. 27, 2. quanquam in 
ἂν ἀποθανόντος, infra tamen οὐδὲ tanquam in ordinem verborum receptum 


textu est οὐδ᾽ 
, quae inscribitur ᾿οΟλυμπιακὸς δ. 9, 4. 


praeponitur Reiskii coniecturae οὐδ᾽ àv; or. 88. 
ἡμαρτηκόσιν, in annotatione ἐξ ἡμαρτηκόσιν) ἡμαρτηκόσιν T.; or. 94. περὶ τῆς πολιτείας 
$. 7, 1. ἐὰν μὲν, im annot. μὴ} μὲν T.: apud Demosth. de F. Legat. (19.) $. 148, 4. idem 
cod. 3 ys et deinde μὲν γὰρ habere perhibetur; eiusd. or, $. 941. ὑπάρχουσιν et Z2 T et 
ceteri codd. babere dicuntur; in Midiana (21.) $. 101.,.6. rov et zo» habere perbibe- 
tur X. Alia multa, Sed haec quis non libenter condonabit viro, qui tantam molem sus- 


cepit? — 


27 


et linea 2: ὡς εἰ μὲν πρότερον : $. 24, 9. ἀποθαγεῖ 
nope iem σι τ νὴ rte eet λα 
χατὰ TO στενώτωξον τοῦ “Ἑλλησπόντου τὴν πεζὴν legun t rien me ad $. 28. 
ἊΣ je INE — ὁ. 10, 4. Aa ὧν — πόλεως 9 Or. (8.) δδλυγμβ» V: δὴ iu 
ω ied wa , κ᾿ bom Eratosth. $. 50. τοῖς τριάκοντα, OT. (31.) ieidtd "un 
différre μὲ Dei " ud υγγνώμης , atque ita multa alia, quae longum est omni 
A : "ne 2: e "mn variata est verborum collocatio , uti in or. in Era- 
P m L^ ων Mrd olea ys $. 38. 41., contra Philonem (31.) $. 11.5 cra- 
ut or. (21) " Vil: ἀκρννης: "i * 8. τ ἀναντία; insolitae formae usurpatae: 
Panel. $. 7, 2. ἔννη duplici litera » rudi a: z t ἐ ρὲ or. (23.) contra 
τιγραφῆς, or. (28.) contra Ergoclem $. 12. * f'uxapvagoi et $17. - gre 
σεῖς. ἜΣ satis : his, - ad solas formas Vobálulorum mad αν 
iones autem codice rein ME 
dit or. (13. ) contra A gorat, "ys » VIV δὴ e esie ere d "e — 
P Wee Wd εὐνοίᾳ τῇ ὑμετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ καταλύσει τοῦ "i Lot " ^ ΤῊΣ οὐ ἐᾷ 
τοιούτοις οὖσιν αὑτοῖς τὸν γοῦν 7 ͵ nh P ἐλέγετο, xai ὡς 
tum ἃ Reiskio próbavit Nübkssga μέγαν τυ τῆ ibi ἧσσον e coniectura addi- 
esí, immo omisso utroque éiiteali “ἀρᾶς yf προςἔχητε, sed neutro opus 
et ut eos int Tn : n longe fortior exit et significantior haec: 
aries S Win dd "annie qui tales sint: nos, und dafs ihr sie ais solche 
or. $. 24. deis ὕ pro e T- et "poo est ab Emperio excitatus locus eiusd 
uda egt fm εἰς Gc v, ubi cod. C: εἰς zo ἄστυ, at articulo épus 
iani od wh diluit res semel tantum inveniuntur ideoque unum quoddam 
non, ex eo pendet iiis nominis proprii sunt instar, eas ornesne articulo an 
iim visiling? id j ὩΣ m - ab aliis rebus discernere velis, an per se seor- 
pug cns . ias LE. voles, addendus articulus: sin minus, addatur 
pene "ed " e ^ Ergo hae in re libris mscr. obsecundandum est 
faeiunt, allata nw js ἀμ, neglectum a viris doctis. Nonnulla, quae huc 
Reiskio quid A Em. nt. P 317. Adiecisse quaedam iuvabit. Et 
5.80 ue "5 TL iniuria offendiculo fuit in loco persimili eiusdem or 
x g. P Ὡς Ἢ Ὰ fer iue 16. ἐχεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, TEN 
. ipt . 4, οἱ δὲ εἰς τὸ ἄστυ ἐλθόντες. V. F 
er EE EE S De. PME Saepissime eadem de 
unde apud Aeschinem d TS Lapi omissus, ut apud Demosth, Phil. III. $. 41. 
rhairdhn 1B : , egat. $. 174. tuenda cum Bekkero scriptura plu- 
rorum εἰς àxgozohw, item $. 175. tres optimi habent: 


' * 
. τὰς μὲν, 5. adeo 


εἰς ἀκρό- 


ἐξ d : . tra 
λιν, etin Lycurgi Leocr. $. 117. est ἐξ ἀχροπόλεως. Lys. or. (32.) con 
2T OMLV 4, 
iogi ig à ἰναπέμπει. m λϑ Tae 
"—— euet din ge. y cod. nostrum, cuius librarium, ubi quid pia 
ll se Macs scripturae, nesciebat, ad correctiones confugisse luculenter 
vellen 


i id ί 4 δ χιίΐτοι τοῦτό γε παντὶ 
apparet ex loco or 17.) πεοὶ δημοσ. ἀδικημάτων $. 4: 
ap . ( ) 0 


. : ab: ui λόγῳ πολὺν — κέκτημαι et consíru- 
quum quae x —M «d in videret librarius, dedit , quod 
— - : nem vitiat turbatque argumentationis seriem: Reiskius ss 
idem construc die χαὶ ἃ λόγῳ : quae coniectura hanc sententiam fundit: 
— —— id qui omnia bona Eratonis, eíiam ea, quae ego ^we- 
nibil illi joue in indices redegerunt,**. At haec aperte 118 repugnant, 
been qe : monuerat orator: ὅτε μὲν τὰ Ἐράτωνος δικαίως ἄν nusveQo 
quae peulle ante δημεύεται: ex quibus omaia bona Eratonis iure eius fuisse 
sin, — — TU ^ d € habet, nec illum quicquam praeterea possedisse. 
den; νυ} a Eratonis publicabantur, mom poterant alia publicari, quam ec 
wer qe is; unde nihil dubium esse potest, quin legi oporteat :os 
£n" ΒΗ "id e ἡ, δημεύειν οἱ πάντα τὰ Ἐράτωνος ἀπογράφοντες ; ἢ « ἐγω 
ji m a6 poi d ,, Atqui nemini non hoc est perspicuum, illos recen- 
πολὺν δὴ αμ βμε ΠΑ τα {0115 (ἀπογραφαῖς) suis nou fuisse quicquam praeter- 
sores In — aliud, qui omnia Eratonis bena recensueraní , a apt 
iem i aras publicare , quam quae ego jam dudum possideo. " d 
— as correctoris agnosco etiam in verbis orat. (19.) pro bonis ni 

h We ὴ οὖν προχαταγιγνώσχετε ἀδικίαν τοῦ εἰς αὗτον per μικρά δωπανὼν- 
“ἘΠῚ : δὲ πολλὰ xu? ἕχαστον τὸν ἐνιαυτὸν, ἀλλ᾽ ὅσοι xai τά πατρῴα xi ὧν 
"n P. ὡσιν. εἰς τὰς αἰσχίστας ἡδονὰς εἰϑισμένοι εἰσὶν ἀναλίσχειν. — 
uf, AE e HA loco, quod librarius istius codicis eadem assequuítus 
^ yr gon in quam Taylor et Marklandus iam ante reper- 
esse ΠΝ dass LE in μὰ in ceteris legitur μὴ ódc:v, quod Reisk. 
ks — tandum esse sensit quidem, non tamen plane assequutus est. 
o atis mia nisi mea me opinio fallit καὶ ἄν τέ zo9év πη ἔχωσεν: qui- 
— inis bona et si quid nescio qua ratione aliunde ceperint, ἴα tur- 
— ded voluptates,  Uteumque verbum δῶσιν corriges, illud 
Pd oiinibum esse pute, inserendam esse pàrt. 77, qut, Pim tam 
minis atque ironiae, — Nee puto quemquam em quum a lae 


9 


lae πὴ enuficiationibus hypotheticis insertae requirat: si famen quis est, 
. habeat ipsum Lysiam or. (28.) contra Ergocl. $. 14. ἵνα καχῶς & πη δύναιντο, 
ὑμᾶς ποιήσειεν. "Thucyd. I, 49. εἰ" πη πιέζοιντο, alia. 


Eodem modo obscurata est scriptura ceterorum codd. eiusdem orat. $. 38. 
* ΄ . , ΄ ^ « ^ » 
εἰ δημεύσαιτε τὰ Τιμοϑέου — ἐλάττω δὲ ἐξ αὐτῶν λάβοιτ᾽ ἢ ix τῶν “Τριστοφάνους 
, ^ e »- ^ M , », 
γεγέψηται, τούτων ἕνεχα «ξιοῖτε ἂν τοὺς ἀναγκαίους τοὺς ἐχείνου τὰ σφέτερ αὐτῶν 
?, ^ 9 * , * * 
ἀπολέσαι; Etenim pro ἐλάττω δὲ, quod in solo cod. C est, in ceteris 
* H . 74 £ *» ' . e . 
libri$ omnibus exaratur ἐλάττω ἐὰν, quod ipsum quidem ferri nullo modo 


potest, sed mutandum erat in ἐλάττω δ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν λάβοιτ᾽ ἢ ἐκ τῶν "4οι- 
, M . . » e € 
στοφάνους : ἄν enim particüla propterea est oblitterata, quod eam conditio- 


nalibus enunciationibus inseri posse ignorabant: potest autem, si ipsis his 
enunciatis subest conditio, ratione praegressae particulae hypotheticae non 
habita. Quae quidem observatio quam cadat in nostrum locum, concedet, 
qui sententiam hanc esse viderit: ,,si publicaretis bona "Timothei — quod 
utinam ne fiat — atque — λας publicatione revera instituta — pauciora ea 
esse inveniretis etc.** — In altero igitur membro hypothetico ἐλάττω 9? ἂν 
— λάβοιτε et continuatio prioris membri inest et eiusdem latet apodosis: 


plene enim ita se haberet oratio: εἰ δημεύσαιτε, ἐλάττω ἂν λάβοιτ᾽ ἐξ αὐτῶν" 


εἰ δὲ ἐλάττω λάβοιτε, τούτου ἕνεχα ἀξιοῖτε ἂν — -x, τ. ἑ. Haec est enim huius 
usus origo. Vid. ante omnia Hermannus de part. ἂν in Opusc. IV. P. 17. 4. 


Demosth. Phil, I. $. 18. οὔτοι παντελῶς οὐδ᾽ εἰ μὴ ποιήσαιτ᾽ ἂν τοῦτο, — si- 
φρόνητόν ἐστιν. Xenoph. Anab. IV. 8, 7. ibique intpp. 

Porro in or. (24.) de invalido $. 3. εἰ γὰρ ἐξ ἴσου τῇ συμφορᾷ καὶ τὴν 
διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν βίον διάξω, τί τούτου διοίσω; istius codicis culpa reiectum 
est a Bekkero, quod ceteri codices tenent omnes τὸν ἄλλον βίον. Falso. 
Non enim solum quum res eiusdem generis comparantur, sed etiam quum : 
novum quiddam, quod ipsum est de alio genere, quam quod praecessit, 
additur praegressis, locus est vocabulo ἄλλος: qui quidem usus totam Grae- 
citatem inde ab Homero pervasit. Atque apud Homerum quidem nota sunt 
haec ex Odyss. I. v. 132. 11. v. 93. et V. v. 356. cfr. Nitzsch. vol, I. p. 29. 
83. vol. II. p. 55. — — Multi sunt alii aliorum scriptorum loci imprimis- 
que Xenophontis: nos tamen nonnisi oratorum quosdam producamus. Apud 
nostrum oratorem in or. (7.) de olea sacra $. 30. ἐνθυμούμενος xoi ἐκ τῶν 
εἰρημένων xai ἐκ τῆς ἄλλης πολιτείας. or. (18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Nix. ἀδελφοῦ $. 11. 
οἷς μάλιστα προςῆχον καὶ διὰ γένος καὶ διὰ πλοῦτον καὶ διὰ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 
τιμᾶσϑαι. οἵ, (26.) $. 9, ὡς ἐν τῷ ἕχαστον δικαίως ἄρχειν 9 τε πολιτεία xoi τὸ 


9 
s 
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ἄλλο πλῖϑος τὸ ὑμέτερον σώζεται 
σίαν xui τἄλλα δικαστήρια: eius 
κατηγορίας post prooemium , pla 


p. 488. Bk. xoi τῆς ἄλλης μου πολιτεία 
in Demosthenis Midiana $. 54. τὰς μὲν ἄλλας ϑυσίας, quum supra de μαν- 


τείαις dicatur. Fere omnibus his locis erant, qui voc. ὅλος suffiei aut, ut 
librarius codicis C., ἄλλος prorsus exterminari mallent, de qua re non cogi- 
fassent, si per ἄλλος novum quiddam adiici idque praeterea verti posse 


cognitum habuissent. — 
Atque haec quidem 


. in Aeschinis 'Timarchea $. 86. τὴν ἐχχλη- 
d. or. de Falsa Leg. $. 7. περὶ δὲ τῆς ἄλλης 
ne ut apud Demadem περὶ τῆς δωδεχ. $. 7. 
c κατηγορεῖν item post prooemium: 


hactenus de fide codicis C. 


$. 2. 


DE FIDE COD. REGII I IN AESCHINE RECENSENDO. 


idem in hunc Aeschinis librum quadrare, 


mirum, quod praeter Orellium in edit, Bremiana nemo dum pronunciavit. 
In recensendis enim Aeschinis orationibus duplex. nobis est relictum codicum 
genus, unum, uí epinor, antiquius, complectens codices Bekkerianos a 
bglm et nonnunquam postea interpolatos duo d f, alterum recentius, con- 
tinens codd. e k 1, probos interdum illos quidem, interpolatoris tamen 
manum persaepe prodentes. Ad priorem illam familiam referendus est 
Havniensis solam TTimarcheam continens, euius scripturae in ed. Teubne- 
riana a Dindorfio sunt editae in publieum ἢ). Ad alterum, quod posui, 


codicum genus primum pertinet c 
saepe loei arguunt, itemque Reis 


eonspirans. —Pluris facien 
qui tamen saepius cum cod. i consentiat, 


posituri : est enim a Bekkero dignus habitus, 
omnem orationis de falsa legatione re 
fecerit ille, intelligetur, ubi aliquot loc 


Quod de cod. Laurent. C. docui, 


*) Hunc consensum probant loci Timarcheae, 


pro ὑπολαβὼν legitur ἀπολ. εἰ ἅμα 
γέους, $. 90. διαϑεῖναι pro διαϑήσειν, δ. 35. τῆς αὐτῆς pro τοῖς αὐτοῖς : 
orationis Timarcheae locis eundem consensum reperiet, 4 


od. h, quem vitiosissimum esse permulti 
kii cod. Meadianus, plerumqne cum isto 
dus est Helmstadiensis eodem referendus, sed 
de quo hie sumus uberius ex- 
secundum quem tantum non 


censionem institueret. Quo id iure 
is jecirco obscuratis lucem attule- 


ubi j. 5. omittuntur in eodem verba, quae et 


ab istis omittuntur xai ἀσελγῶς βιούντων. δ. 94. xosvrjv (quod sane est eiiciendum) ibid. 
δὲ τοὺς pro ἅμα δὲ καὶ τοὺς el νεωτέρους pro 
et sic sexcenlis 


ui volet ad hanc rem altendere. 
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rimus, in quibus Bekkerus dssentienti 'qui | 
nibiiditin | ientibus veliquis codd, omnibus codicem i 
d L Libri τὸ ψήφισμα δὲ: sed iet Bekkerus: τὸ δὲ w/ 3 
csaer- v» : — nihil est frequentius, velut in "Ctesiph erum 
. 9 * i S e . 
$. 106. serà rj p Lever. $. 8. 27., quarto loco apud rt : m 
2 L τὰ τὴν αὐτὴν δὲ ἀναλογίαν. Demad., $. 17. p 490 Bk —Q 
irent ite : εν etiam quinto loco apud eundem $. 5 - fei td ϑήμῳ 
Eos ge ura qui volet, adeat Klotzii quaestt. critt, reta — » 
«rn DAP er ordinem sobrie ex optimis co à 2e ὃ ἘΠ qui 
ro e cod. i s . revocavit, 
μον αμρυβ τοῖς CÓ καὶ χειρὶ καὶ ποδὲ suffecit in librorum 
| : OX. καὶ χειρὶ, ut mihi quid "1 
ter locu : bit 1 quidem videtur 
2n τὰ πο, — δ. 109. extr. xai ἐπὶ τούτοις Ooxov Le ἐλᾷ 
ubi edidens le ien γῇ τῇ ἱερᾷ καὶ χειρὶ καὶ z 00i xai πάση δυκίμω» et $ 120., 
tsi. quidam tnm vel propterea, quod in huiusmodi loquutionibus c " 
vulgo fieri constanter observari videatur. ^ Hoc ut non "i 
auri nd ^ eerie nu nobis quoque plerumque in usu es pend 
ülsen, nunquam tamen ab hoc iscedi ΤΕ 
masi ver ἜΣ ΩΣ : ordine discedi po σ 
hene nilihn aset fuissent eum Graeci tum maxime nibo iln 
vió icit saei in dicendo fuisse videmus, ut dicere iis A 
1 οἱ ἑἐππεῖς “καὶ οἱ πεζοὶ, quod ἱ ας, 
sbetos 201, q praeter libros sae ἱ 
ue "- omnes codd. habent in Ctesiph. $. 140., ΣΝ hp 
conus Ἂν solent: aut ut ibid. $. 211. probanda non sint iet de 
ἐπ ? Ζχεΐ | i 
inque iitia d z καὶ ἐχείρατο pro eo, quod assolet ἐχείρατο καὶ Milsdro: 
rods ws eges invenitur, aut ut coniungi non possint τέχνα il 
IV. 1. 8 In his seen I. 4. 8. legitur pro vulgári γυναῖχες καὶ παῖδες ibid. 
" e * di ὁ ὦ: ὦ T 
eodicibidis: iL mperandum esse iudico plurimis iisque optimis 
Mex ὁ. Urgw4rvá e 2 Α 
diii $ 116. ἀπεφηνάμην ὅτε ἐμοὶ δοκεῖ δίκαιον εἶναι μὴ περιορᾶν κα 
ΩΝ - sl » Βοιωτοῖς. πόλεις: €od. i δοχοίη, unde DBekkerus de si 
&. 57 ὦ ——— wt ipsum servandum fuisset (ut in or. de f. Le 
ls dt " pino δοχοίη ΎΨΝ ibidemque ὁ. 157. μαστιγοίην. Seed. 
ad Isocr. p. 1 - : "E ND. letguu E ewm. Bremius 
. p» 1. exceurs. II, c, 2.), si optativus omnino esset necessarius: 


ΕΣ 
) Quanquam de f. Leg. $. 158. optimus cod. «Σ᾽ a pr. manu habet ποιοῖ pro ποιοίη 
2 ἢ | 
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quod quidem nego, nem post ὅτι ipsa inferuntur Aeschinis tune dieta, In- 
dieativum recepit etiam Dindorfius, — Ipse Bekkerus in eadem $. compara- 
tivum τῷ ἐλάττονε recte tuetur contra codd, i et Helmstad., qui ἐλαχέστῳ ex 
apertissima interpretatione. 

$. 123. ἐν μὲν τῇ πριύτῃ πρεσβείᾳ: iet Bekkerus τῇ προτέρᾳ. Sed saepe 
apud Graecos, minus hae in re accuratos Romanis, πρῶτος est pro πρότερος. 
Lyeurg. Leocr. $. 41., ubi omnes codd, πρῶτον et $. 42. ubi item praeter AB 
omnes πρῶτον V. Pinzger. ad Lycurg. p. 199. laudatosque, et in universum Herm. 
in censura Medeae Elmsleianae in Classical Journ. 2819. XXXVII. Opusc. 
vol. III. Eodemque modo fortasse etiam defendendus erit locus Ctesiph. $. 166. 
τινὲς πρῶτον (i. e. πρότερον, πρὶν φορμοῤῥαφεῖσϑαι ἐπὶ τὰ στενά) ὥςπερ τὰς βελόνας 
διείρουσε: misi cui scribendum videtur, obscoena quidem sententia, sed quae 
conveniat huie loco: r«vig τὸν πρωκτὸν ὥςπερ τὰς βελόνας διείρουσι. 

$. 154. ἔστι γάρ τες ἐπιδημῶν ἡμῶν εἰς τὴν πόλεν: i et Bekke- 
rus: ἔστε ydo τις ἐν τῇ πόλει ἡμῶν ἐπιδημῶν, quod nulli placebit. lilud 
retinendum esse vidit Bernhardy gr. syft. p. 215. 

$. 167. χαὶ περὶ τούτων ἀνεπέφϑονον λέγειν εἶναί μοι νομίζω: i et Bekkerus 
εἶναί μοι λέγειν. Superiore loco conversio ex insolentiore usu praepositionis 
εἰς, hie ex insolentiore verborum collocatione in vulgatiorem illotam manum 
correctoris luculentissime prodit. 

Potiorem scripturam obseuravit hie codex etiam ὅς 181. οὐ μισόδημος 
dv —, ἀλλὰ μισοπόνηρος, οὐ τοὺς “ημοσϑένους ὑμᾶς ἐῶν προγόνους μιμεῖσϑαι 
(οὐ γὰρ εἰσὶν); ἀλλὰ τῶν καλῶν τῇ πόλει βουλευμάτων ζηλωτὰς εἶναι παρακαλῶν. 
Habet enim, Bekkero assentiente: οὐ ὃ ὲ τοὺς Δημοσϑένους κ. r.4. Sed in re- 
petita per anaphoram simplici negatione longe maior vis inest, quam si 
per vincientem particulam οὐδὲ tollas asyndeton. Eadem vis addita est loco 
in Ctesiph. $. 137. eo, quod οὐδὲ auctoritate duorum tantum librorum mscr. 
remotum est in his: τολμᾷ λέγειν, ὡς ἄρα Θηβαῖοι τὴν συμμαχίαν ὑμῖν ἐποιή-- 
σαντο οὐ διὰ τὸν καιρὸν, οὐ διὰ τὸν φόβον —, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, 
ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσϑένους δημηγορίας. Sic ap. Demosth. de cor. $. 244. pro 
οὐχ ix Θετταλίας, οὐκ ἐξ M(ufo«xíag legebatur antea minus recte οὐ δ᾽ ἐξ 
IM μβρυκίας. 

Agmen claudat locus, qui est ὁ. 175. καὶ Χερσόννησον xa& Νάξον καὶ 
τὴν Εὔβοιαν εἴχομεν, ubi articulus omittitur a cod. i et Bekkero. At per 
articulum insulam orator quasi digitis ostendit, quae est e regione At- 
ticae sita. Hinc intelligitur, quo pacto sit locus Demosthenis de Ε, Leg. 
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$. 75. p. 364. R. explanandus, ubi orator plane ut nostro loco zo); — Εὐ- 
βοέας τουτουσὶ dicit in his verbis: οὐδὲ γὰρ “Ἰαχκεδαιμονίους διὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτῶν ποτ᾽ ἐσώσατε. οὐδὲ τοὺς καταράτους Εὐβοέας τουτουσὶ. οὐδ᾽ ἄλλους πολλούς : 
minime igitur demonstratio temporis inest, quam inesse opinatur Schaefe- 
rus, sed loci, — 

Plures alios locos istius codicis ope a Bekkero necessitate cogente 
nulla mutatos praetermitto, quoniam et faciliores ad perpurgandum sunt 
et iam est ad graviora transeundum, lllud certe effecisse mihi oai 


neque codici C. neque i in Lysia Aeschineque recensendis tantum i 
buendum, quantum tribuit Bekkerus.  ΦΡΟΙ͂ΝΒ 


Car. II. 
CODICES OPTIMOS RELIGIOSIUS SEQUENDOS ESSE. 


"emper optima quaeque sectanda esse nemo non largietur: ea hic sectari 
deserere illic, etiamsi quae in eorum loeum substituuntur, non multo ὧν 
teriora esse videantur, inconstantis ingenii est. Una est enim in singulis 
quibusque rebus veritas, neque in eadem re aliud atque aliud verum esse 
potest, sed verum alterum, alterum falsum, Sie quorum codicum proba- 
tam fere cognovimus fidem, quibusque ipsa scriptoris verba maximam par- 
tem expressa esse patet, iisdem est etiam tum obtemperandum , quum auf 
inter duas scripturas plausu aeque dignas optio datur aut continentur iis 

quae sunt a vulgari dicendi ratione remotiora vel si orationis seriem spe- 
etas perturbatiora minusve elegantia, nisi vero haec recto sensui sanaeque 
menti adversantur, quae cum omnibus rebus humanis tum scriptis monu- 
mentis superior esse debet, Sed sive religione quadam pietateque in eas 

quae iam pridem propagatae sunt, scripturas, sive novitate rei,. sive dési- 
dia recentiorum interpretum fáetum est, ut auxiliis, quae ad nonnullos ora- 

tores nunc locupletiora habemus, vel si minus locupletia, at superioribus 

certe praestabiliora, non tanta audacia, vel ut rectius dicam, alacritate veri 

recipiendi usi sint, quanta oportebat. Huc accedit, quod regulis quibusdam 
in angustiorem gyrum compulsis adhue agglutinati haerent, quam quo libe- 
rior, mobilior, laetior, velocibus sententiarum fluctibus quam vinclis ver- 
borum astrictior dicendi ratio Graecorum includi possit et coarctari, 
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atorum Demosthenem emendandum codicem 


: : oeratem, ad Aeschinem probos libros 
Z, habemus -— bugie antiquissimi videntur esse " P 
eb cet n: " Bekkero designantur. Sunt etiam ad Antiphontem , « " * 
prion 1 x i Lycurgum codices AB digni, quos prae ceteris sec "ent 
cidem, — ribus propter paucitatem librorum mscr. inm raro z a vd 
- — m iendum, in iisque saepius etiam in Lysia emendan o Le 
gen iode die e ad quein persanandum cod. X., quem optimum d 
salus est , a sufficiat praetereaque, qui aliquantum emo — 
aient dh nullus, nisi vero in codice Laurent. C. tàntum 1 
a 9 


4 * ^ us. 
auctoritatis censebimus, quantum inesse negavim depot 
Ex his consequitur, hune locum maxime 1n 


"e mendandis versari. iion MEM dique 
— 0 quidem illa, quam dixi, libertas cogitandi loquendiq 
c 


: ii interpretibus tum maxime, 
i ta est a librariis aut ab in : 
c—— quae auf per se intelligerentur possentque vien 2 
quum πῶ δ connexione erui auf usu quotidiano d tits : a 
quid esset cogitatione supplendum, paullatim ve een x Marocain 
*aet i librarii grammatici . 
missionum non patientes ; A4ationi relitque- 
vinti et intercapedine proflueret, nee quicquam cogitationi q 
in 


Habemus ad principem or 


Aeschinisque 


i t ae 
ye 4 


ibi, non quae ipsis scriptoribus complenda infereiendaque esse viderentur. 
81DI , 


Nonnulla hac in caussa errata sustulisse satis erit, — 


$.. 3. 


Primum de correctione cogitabant viri docti, non — — 

m, quo nomen, quod non expressum , spsum tamen Pe catt 

Graecoru st tim intelligeretur ex adiectivis, ad haec ipsa adteetiva om : 

Mes nn in Dem. or. de corona $. 55. p. 244. init. ἔτε δὲ — , 

—€— "n Ztovvoíorg τραγῳδῶν τῇ καενῇ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 7 βουλὴ; στεφανοῖ, d τῷ 
τῷ ϑεατρῷ )γειπεῖν. ξὰν δὲ ἡ πόλις, ἐν Hvxyi ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ illud τῇ “πεν : 

emm iqu t libros sequutus et Hemsterhus. ad Lucian. soar ^ 
atatum ivit in sd» xav, quibuseum sentire videtur Schaeferus. Sed quu 


, ? Γ 1 ^ 
nibil usitatius sit loquutione: τραγῳδῶν ἀγωνιζομένων vel εἰςιόντων *) ἊΝ γεγνο- 


. ' L4 ? ἐ M 
*) Ut apud Aeschinem c. Ciesiph. δ. Q04. μελλόντων τραγῳδῶν εἰφιέναι 


go soe conie s mcdium i t o omen 
m —— gne yen 
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μένων *) καινῶν, non est dubium, quin quum diceretur τραγῳδῶν τῇ κοινῇ nemo 
non intelligeret statim, quod sit substantivum cogitatione supplendum, scili- 
cet εἰςόδῳ vel ἀγωνίᾳ **), . Similiter apud Aeschinem Ctesiph. $. 231. legi- 
tur ποιητῶν τραγεχῶν — ἐπειςαγόντων, ubi scribendum non esse ἐπειςιόντων 
Bremius docuit, sed idem δράματα suppleri volens erravit: est enim e zoayi- 
x&v intelligendum τραγῳδίας. Quae consuetudo quamvis simplicem habeat ex- 
plicatum , atque vulgaris potissimum orationis propria fuisse videatur, 
non ubique locorum perspecta est neque antiquitus ab librariis, neque nune 
ab hominibus criticis, Notissima est quidem omissio vocabulorum δίκη, γρα-- 


φῆ, ἔγχλησις, γῆ, ὁδὸς, πληγὴ (ut Dem, de F. Leg. e. 197.), ἀνδριὰς (ut Dem. 


tamen 


*) Verbum hoc yíyvso4«a4 ubi apud Aeschinem de tragoedis legitur (legitur autem bis et 
Ctesiph. δ. 41. γεγνομένων τραγῳδῶν et δ. 164. μελλόντων — τῶν τραγ. γίγνεσθαι), sol- 
licitatum est a Taylore, qui requiri ait ἀγωνίζεσθαι, in Aeschinis soloecismos relatum ab 
Reiskio, non recte, quanquam illud facile concedo, hanc dictionem esse ex vulgari et 
quottidiano sermone petitam. y/yvscÓa« est enim simpliciter fieri: nam fiebant Diony. 
siis tragoedi, i. e. ascribebantur iis, postquam a iudicibus corona ipsis decreta est. Simi- 
liter loquutus est Demosthenes in Midiana δ, 55, οἱ χοροὶ πάντες οἱ γεγνόμενοι xal 
οἱ χορηγοὶ, εἰ eiusd, orat. δ. 10. p. 517. extr. ὅταν 7] πομπὴ ἦ — καὶ οὗ κωμῳδοὶ xal οἱ 
τραγῳδοΐ. 


**) Ceterum in verbis huius loci non multo post sequentibus ἐν ITvx»1 ἐν τῇ 


ἢ ἐχκλησίᾳ quare 
haeserit Schaeferus, caussa sane fuit nulla. Coniiciens enim ille scribendum esse: &v 


πυκνῇ τῇ ἐκχλησίᾳ primum non attendit. ad perspicuitalis studium in decretis omnibus- 
que documentis publicis conspicuum, deinde insolens quiddam et hot quidem loco otio- 
sum intrusit, denique locum in Aeschinis Ciesiphontea $..34. ’“χούετε — ὕτε ὁ μὲν 
νομοϑέτης κελεύει ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ ἐχκλησίᾳ ἀναχηρύττειν τὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμου στεφανούμενον, quo.huc respicitur, non minus immoutare'coactus est. At nihil 
quicquam supervacaneum esse, ex /riplici oppositione liquet, quae; 
decreli, institula est ab ipso Aeschine hoc modo: ὠχούετϑ — 
λεύει ἐν τῷ δήμῳ ἐν Tlvxyi τῇ ἐκκλησίᾳ ἀνακηρύττειν τὸν ὑπὸ τοῦ δήμον στέφανούμενον, 
Κτησιφῶν δὲ ἐν τῷ ϑεάτρῳ (igitur non, ut lege imperatum erat, in Pnyce), οὗ 
τοὺς νόμους μόνον ὑπερβὰς, ἀλλὰ καὶ τὸν τόπον μετόνεγκὼν, οὐδὲ ἐχκλησεαζόν- 
των ᾿Δϑηναίων (igitur non in ἐχκλησίᾳ, ut oportebat), ἀλλὰ τραγῳδῶν ἀγωνιζομένων 
καινῶν, οὐδ᾽ ἐναντίον τοῦ δήμου (sc. Atheniensium) , ἀλλ᾽ ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων. 
Quare singula separatim profert Aeschines: , Lex iubet promulgari coram populo (non 
coram Graecis), in Pnyce (non in theatro) τῇ ἐκχλησίᾳ (qui est dativus ex ἀνακηρύττειν 
pendens, neque vero ex praecedente praepos. ἐν, ut interpretes credebant omnes) i. e. con- 
ciohi rite convocatae, non multitudini ad spectanda póelarum certamina congregatae. “ 
Quae verba quum apud Aeschitiem sint stabilia, ubi explicantur decreti verba, tum sunt 
apud Demosthenem , ubi legitur ipsum décretum. — Praeterea plane sic est apud eundem 
Dem. de F. Leg. δ. 234, p. 414., 5. ἐν τῷ δήμῳ ταῖς ἐκκλησίαις. 


ut explicarentur verba 
» ὅτε ὃ μὲν νομοϑέτης xs- 
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de F. Leg. $. 330. Leptin. $. 120. p. 493, 17., Phil. I. $. 26.): sed multa ad- 
huc resident peccata, quae mirum est neminem dum animadvertisse. 


In oratione Demothenis de corona $. 216. p; 300. ex cod. 2 scribendum: 


» , ' 3 ^ - - Ν ᾿ 
dí; τε συμπαραταξάμενοι τὰς πρώτας, [τήν τ᾽ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ καὶ τὴν χειμερινὴν, 


ubi post πρώτας in omnibus editionibus addebatur μάχας ; quod tamen vel 
ipsum vel simile vocabulum, ut τάξεις eliciendum est ex verbo συμπαραταξά- 
μενοι. Similia apud Lysiam or. (16.) de Mantitheo $. 15. leguntur: ἐγὼ διε- 
πραξάμην, ὥςτε τῆς πρώτης τεταγμένος μάχεσϑαι τοῖς πολεμίοις ; ubi ad verba τῆς 
πρώτης ex proximo τεταγμένος facile assumitur voc. τάξεως : quare me in hoc 
quidem loco erat, qnod interpretes haererent. Porro homines doctos fugit, 
3 in orat. de corona $. 312. p. 329. legendum esse: καὶ τὸ 
ν εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, οὐδὲ τότε οὔτε παρῆλϑες 


cum eodem codice Z 
τελευταῖον 4d ouróvixoc τὸ συνειλεγ μένο 
oir? ἐπέδωχας οὐδὲν, deleto pone ἐπιτιμίαν vocabulo ἀργύριον; utpote ex glos- 


satoris manu profecto. 
Saepius est etiam a codd. vocabulum ovc£« post adiectiva ἡ πατρῷα vel 


Mí, vel talia intrusum , quanquam τὴν πατρῴαν quivis statim perspexit in- 
telligi οὐσίαν : eadem enim ad hunc usum valet ratio, quam initio explicavi- 
mus. Sic in Aeschinis or. c. Timarch. $. 170. 47uoc3érzc γὰρ ἐπειδὴ τὴν πα- 
τρῴαν οὐσίαν ἀνάλωχε vocabulum οὐσία ἃ codicibus optimis g1m et pr. a 
exsulans ego quoque exsulatum miserim: quod quidem non minus interpretes 
ad unum omnes praetervolavit, quam apud Lysiam or. (13.) in Agorat. $. 47. 
πρὸς δὲ τούτοις τὼς ἰδίας οὐσέας ἀπωλέσατε,, καὶ τὸ τελευταῖον συλλήβδην ἅπαν-- 
τες ὑπὸ τῶν τριάκοντα ix τῆς πατρίδος ξξηλάϑητε, omnes editores neglexerunt, 
quod ig nullo libro mscr. inveniretur, eiici oportere: quare nec erat, 
anc omissionem animum adverterat, τὰ ἴδια 
Vocabulum enim οὐσία ita quasi adhaere- 
scit notioni adiectivi ἡ πατρῷα, ut addi non magis necesse sit, quam quum 
dicimus vernacule: das vüterliche, mütterliche, ad explendam notionem ubi- 


que vocabulum Vermügen adiüiciatur requiremus. 
Sed interdum etiam quae iu ipsa oratione delitescebant, ea ut satis- 


fieret perspicuitati ab hominibus sunt anxiis illata; quanquam ipsos scri- 
ptores tam fuse lateque omnia effutire, quae sentirent, noluisse testis lo- 
cupletissimus est cod, 3 in Demosthene. Hoc modo: verbis Demosthe- 
nicàe orat. de corona $. 313. p. 329. 'Hvíy ἂν εἰπεῖν χατὰ τούτων Ti δέη, 
ἐν τούτοις λαμπροφωνότατος etc. deest εἰπεῖν in pr. Z, supra τέ positum recens 


in Z, ante z habent ας. Unde satis luculentum est, verbum εἰπεῖν non 
firmo 


οὐσίας , 
cur Foertschius, qui certe ad h 
scribendum esse suspicaretur. 
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lirmo stabilitum esse fundamento. i | ue nc 
bula, quae ad dicendum spectent: in Gum attt voca- 
visum est ipsum dicendi verbum inferendum 5686 ss in antecc. librario 
posse sententia facile ostendit. Est enim verbum iÉ ἐμῆς — supersederi 
bens notionem , ut ποιεῖν, πολετεύεσϑιαι: ,, quum quid — — ha- 
ses) n — gerere, agere), tum es orator volubili vett — — 
"ona ; p aes inciderunt et librarii et rerom in loc 
9owxoc τῷ πάλ — p. RP. ὁπὲρ δ᾽ ἂν ὃ φαυλότατος καὶ δυςμενέσ » 4 
v n πὸ ». Puis σεποιηχὼς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ce qd bi τατος ee 
cibus praestantissimis obsequutus post ἄνϑρωπος iai eom | Bekk. codi- 
ris est ποιήσειε. V. Porson. et Schaefer, ad Eur. Orest — quod in cete- 
ment. crit. ad Oed. Col. p. 277. Sic in Lycurgi Leocr " 29 " Reisig. ς 
ράπαιναι συνειδῶσιν ὦ δεῖ, non erat, cur Taylor suild Cie Sh - 
cur Reiskius post δεῖ deesse crederet γινώσκειν ὑμᾶς. Sim mie δεῖ, neque 
δέναι vel εἰδέναε ex praegresso συγειδῶσιν supplendum γῆν: Ici 2 enim cvys;- 
— : 220. p. 301., de F. Leg. $. 49. p. 356., Phil. III. $ ΤῊ ies " 
ἊΣ ^ τὰ UG locus in or. de Cor. $. 214. p. 299. laberat "uhi € 
ad , p" πρὸς τάυτα (YTECLTOMEY, τὰ μὲν χαϑ᾽ ἕχαστα — : , -— 
— [nov ; verbum ἀντείπομεν, quod non invenitur i M testi 
cipe 2, proscribendum est, opinor, quippe quod possit ssa ΡΝ μον 
ce, e 


ex seqq. intelligi, grammatico tamen i 
anx ; 
addendum esse videretur. (o atque non in tempore subtili 


in com- 


Hoc enim f: 
. * actu 4 2 . 
cogitatione supplendum scioli grammatici Me rs — ut verbum 
3 . d ; , inareníf, asci i : 
ri. Pur ; ascirent inde 
i. 130 at — ut paucos afferam, hi loei. In or "seu 
᾿ E * 8 ΤῊ ξ μητέρα σεμνῶς πάνυ I? , 2 * or. 
Abre thue ᾿κυχκοϑέαν 40vO 3 
cum optimis libris postrem vé μάσεν : delendum 
um ὦ» , 1 
Ber. cum "PAG e spe γόμασεν, quum ex antecc, τὸν μὲν πατέρα 
"e ra 11: gr ated ullo negotio assumatur ἐποίησεν. lbid. $. 229 Ὡς 
"4 4 A* , ) 4 ^ * Wye " . 
"s εἶ ni by iran —; ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ Φιλίππου : : 
ξι»ν , , , — 
τὰ US UT NEP EPIS ΘΚ ΕΘι μεϑ᾽ ἡμῶν cvuzagaroSeuivove 2 wt 
r , - 29 2 /OUC £X&iY es 
ev ἐποίησεν, eiecto eum optimis codd. Zxc post ᾧον ς ἐκεῖνον χω 
Ibid, $. 255. p. 312. legebatur: ἐγὼ μὲν οὖν οὗ Mots quero verbo ἐἔσεσϑαι- 
ἀξιῶ, ὀρϑῶς xai δικαίως, ὡς ἐμαυτῷ Md seni i περὶ τῆς τύχης ἐξετάζειν 
ed 1 : , γομίζω δὲ καὶ υμῖν συν ὃ - 
&5ETÓ GEL ^ Y0OOXELY. 
meg : ὌΝ ὟΝ recte est a Bekkero omissum, quam debebat συνὸ Se 
su ne ib cibus 2x; utrumque iubentibus. Illud enim ἐξετάζειν quu — 
iege Ὄ hs cm esse existimarent grammatici (quod ἊΝ à zc 
d 5 m y 
, male factum est, nam οὑτωσὶ ἀξιῶ περὶ τῆς τύχης est: sie xis ima 
Vs uno 
3 3 
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iudico de fortuna), supplevisse non sat habuerunt, sed vere appinxerunt: 
hoc συνδοκεῖν Supplementum est ex verbo Joxó sumptum, tamen male ascri- 
ptum a librariis, non, ut oportebat, cogitatum dumtaxat. Porro in or. de 
Corona $. 298. p. 325. legendum est, opinor: οὐδ᾽ — ὁμοίως ὑμῖν — συμβεβού-- 
λευκα, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ὀρϑῆς καὶ δικαίας καὶ ἀδιαφϑόρου τῆς ψυχῆς, καὶ μεγίστων δὴ ποα- 
γμάτων ete. eliminatis cum codicibus supremae notae post τῆς ψυχῆς verbis: 
τὼ πάντα μοι πέπραχτιαι, intellectoque ex praegressis verbo συμβεβού- 
λευχα. — His subiungam locum imn Phil. ΠΙ. $. 41. p. 121. τὰ δὲ — δηλώσω, 
οὐ λόγους ἐμαυτοῦ λέγων, ἀλλὰ γράμματῶι τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων δεικνύων, 
quem dedisse me autumo, quemadmodum e stilo Demosthenis manavit, ubi 
exemero δειχνόων, quod abest a pr. 3. Etenim non intelligentes, per 
figuram zeugmatis h. 1. λέγων esse cogitatione supplendum, proximum ver- 
bum δειχνύων arripuerunt atque in ordinem verborum intruserunt. Indeque 
locum in Lycurgi Leocratea $. 9. p. 141. extr. ἀλλὰ διὰ τὸ μήτ᾽ iv τοῖς ποότε- 
ρον χρόνοις γεγενῆσϑαε τοιοῦτον μηδὲν μήτε ἐν τοῖς μέλλουσιν ἐπίδοξον εἶναι γε- 
γέσϑαι emendandum antea vidi quam Baitero idem in mentem venisse 
intellexi. Etenim γενέσϑαι Bekkerus dedit Lobecekii monitu pro eo, quod 
omnes libri habent γεγενῆσϑαι!: hoc vero Valckenarius in γενήσεσϑαι trans- 
formavit, quae mutatio ad litteras vulgatae est accommodatior. γενέσϑαι 
autem confirmatur loco Aeschinis adv. Ctesiph. $. 165. ἐπίδοξος ἦν ἁλῶναι 
aliisque. Mihi tamen dubium nen est, quin perfectum γεγενῆσϑαε quum 
omnium fide librorum nitatur, nullo tamen pacto defendi possit, ex antec. 
γεγενῆσϑαι perperam hic iteratum sit a grammaticis talis omis3ionis aut non 
memoribus aut prorsus nesciis. Cfr. Dem. Phil. I. $. 32. p. 49. ὑπάρχει 
χοῆσϑαι — καὶ ἃ χρὴ (sc. ὑπάρχειν) στρατεύματε πάνϑ᾽ ὑπάρχειν. 


$. 4. 

Kec solum in omittendis supprimendisque iis, quae, si cogitata omnia 
verbis exprimerentur , adiicienda essent, libertas illa vividiorque Graeco- 
rum dicendi ratio conspicua est, verum etiam in celeri constructionis im- 
mutatione: quam quidem tollere atque ad vulgarem ordinem usumque lo- 
quendi revocare non uno loco studebant oratorum interpretes. Oratores 
enim potissimum abrepti vigore orationis et caussam , quam dicunt, magis 
quam verba curantes, interdum etiam commotionem animerum vel plausum 
potius sectantes, quam singula verba ad arcta quaedam disciplinae prae- 
cepta aeegmmodantes, saepe obliti ea, quae'primo dixerant, orationem 
aliter conformant quam exspectabatur, et structuram verborum ab inchoata 
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diversam alligant auf prorsus ab . : 
E ! abrumpunf, Sed talia corrigere esset vim 


oratoriam suhvertere velleque ipso scriptore aecuratiorem esse, Nihil 
cius talia vel ab interpretibus vel a codicum librariis . 088- 


tur. Quam rem exemplis illustrabimus. 

Atque liberior particularum μὲν et δὲ usus molestias ; 
turbasque excitavit apud Aeschinem in Timarcheae $. 142 Deo 
τὴν ἐπωνυμίαν αὐτῶν vig φιλίας ἀποχρύπτεται, | 
βολὰς χαταφαγεῖς εἶναι τοῖς πεπαιδευμέ 


persaepe immutaban- 


! terpretibus. 
E « τὸν μὲν ἔρωτα xoi 
goraoros τὰς τῆς εὐνοίας ὑπερ-- 
γος τῶν ὠχροατῶν: i * ll : 
piv apodosin non reperiens pro eo, quod sequitur μρφαηραύρο σύντα — 
censet λέγεε δὲ, cui correctioni me non habebit ME — 
LJ 


utriusque huius sententiae ullam observa Neque enim 


re lice£ connexionem, admi i 

que huiu ; admixta ali- 

qua diversitatis notione, neque codices huic coniecturae suffragantur E 
o d 


teri interpretes hanc rem silentio praetereunt, quam tamen di 

debebant, de qua exponerent. Particula autem δὲ cur sit su Ignam habere 
sa est quaerenda in mutata verborum structura: dicere Es ipn caus- 
bens: ἡγεῖται 02, partieulam μὲν praecedere iubet orator simul — 
tionem , cur recondat amorem eiusque cognomen afferre peers ind 
constructionem repente mutat utiturque participio, ad quod illud ^ ucens, 
non poterat. Sensus est igitur: ,,amorem illorum quidem recc didi à pfari 
tans (i. e. quoniam, aut: sed putavit tamen) eum non esse Naqubiune- 


autem ra- 


dentibus auditoribus.* Plane similis est locus in Lysiae or (12.) in Er 
LI e aü- 


tosth. ὁ. 5. p. 385. B. ἐπειδὴ δ᾽ oí τριάχοντα πονηροὶ μὲν zai : * 
jit iig ce rale o e /iQot μὲν X94 συχοφάνται ὄντες 
εἰς τὴν ἄρχην κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναε τῶν ἀδίχων χαϑαρὰν ποιῆσαι τὴν nd 
E B . e [ 
Av, qui cadem ratione et intelligendus est et recensendus N eg P 
B . » . " 4 
Reiskio assentiendum videtur, μὲν abesse malenti, quum δὲ -— m 
: . sequatur 
neque Bremio p. 63., eundem propterea reprehendenti; »Lysias ea ἔν 
quit, in animo habebat alterum huius sententiae membrum: χαλὴν δὲ ὐξ: 
: “- , : . : ᾿ ἕ / Z700-— 
φασιν προϊστάμενοι , hanc ipsam autem sententiam amplificavit adiecta ὡς 
{1 4 € [14 . . » . 1- 
catione φάσχοντες cett. At vero δὲ particula ipso participio q&oxovrsg - 
tinetur: scriptori enim haec cogitanti: πονηροὶ μὲν x«i συχοφάνται δ᾽ ü 
M Ξ á 5 e. i E ls vzogavrat Ovrec εἰς 
t αθχὴν χατεέστησσαν, δῴφρασχον δὲ χρῆναι X. T. ὃ.» statim in mentem venit Y ] 
j * : - 9 Ve 
anc οὗ caussam istos etiam malignos fuisse et scelestos, quod dicerent 


gie illa quidem, non tamen perficerent unquam. [Ind T 
particulae omissio explicatum habent *). q nde participium 


egre- 
S e 9 LI et ιδὲ 
unfí igitur hi loci in iis nume- 


*) Quare non erat. cur Schneiderus in Xenophontis Memorabill. I. .9,..9 pro ἀλλ᾽ 
^ ., * , - e ^ , * . ^9 Γ 

μὲν τούτων πολλοὺς, ᾿ἀρετῆς ποιήσας ἐπιϑυμεῖν καὶ ἐλπίδας παρασχὼν 

ν᾽ 7 


ἔπαυσε 
ἂν ἑαυτῶν 


randi, ubi δὲ in oratione delitescit ipsa ex eaque pofest intelligi. —Hermr. 
ad Vig.-p. 841. extr. 54. Reisig. comment. erit. ad Oed, Col. p. 398. Cfr. 
Buttm. exeurs, ΧΗ, ad Demosth, Midianam. Exempla congessit Fritzsch. 
in Quaest. Luc. p. 112. Nec raro si, quae sibi respondent, longiore enuncia- 
tione interposita disgregantur, suppressa est part. δὲ post uiv, utin Xeno- 
phontis Anabasi IV. 1. 27. ῬὙφίσταται τῶν μὲν ὁπλιτῶν 1oitovvnoc — καὶ 
»dyacíag — non sequentibus , quae exspectabantur, verbis: τῶν δὲ γυμνητῶν, 
sed $. 28. Ex τούτου ἐρωτῶσιν; g' τις καὶ τῶν γυμνητῶν ταξιάρχων ἐϑέλοι 
συμπορεύεσϑαι. Similiter. cum omnibus libris tuendus est etiam. locus 
in Ctesiph. $..241. ὅπου γάρ τοὺς μὲν ὄντως ἄνδρας ἀγαϑοὺς — ,, ξάν τοὺς 
za9^ ἑαυτῶν ἐπαίνους λέγωσιν, οὐ φέρομεν" ὅταν δὲ àvO Quoc αἰσχύνη τῆς 
πόλεως γεγονιὸς ἑαυτὸν ἐγχωμεώξη, τές ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν ἀχούων ; ubi μὲν 
et δὲ denuo caussae turbarum fuerunt, contra Marklandum δὲ deletum vo- 
lentem et Reiskium pro ὅπου substitnentem 7zov. Nec aeriter vulgatam 
Bremius defendit ita, ut pergere oratorem aiat, quasi priore membro scri- 
pserit: ὅταν μὲν γὰρ οἱ ὄντως ἄνδρες ἀγαϑοὶ xa ἑαυτῶν ἐπαΐνους λέγωσιν. οὐ 
φέρομεν: ex hae enim explicatione anacoluthia cur potissimum et sit ad- 
missa et admitti potuerit, non perspicitur. Orator potius cogitandus est 
protasin et apodosin primum in animo habuisse, simul autem animadver- 
tens relatione aliqua, quam vocitant, utrumque membrum consociatum esse, 
μὲν eí δὲ interseruit ita, ut constructionem non iam curaret, sed contra- 
heret duas celeri quodam mentis motu cogitationes, De hac permixtione 
construetionum v. in universum Hermannus ad Vigerum p. 899. 
| Non minus saepe oblitteratus is usus est, quum una particula μὲν 
vicibus fungitur bis positae, ut apud Demosthenem de Corona $. 201. p. 295. 
Τίσι δ᾽ ὀφϑαλμοῖς πρὸς Διὸς ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν ἀνθρώπους ἀφικνου- 
μένους, εἰ τὰ μὲν πράγματα εἰς ὅπερ περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος 
ἐρέϑη Φίλιππος ἁπάντων. Sehaeferus, quoniam haec duo membra non seiun- 
cta sed ex se pendentia sint, coniicit scribendum esse: τὼ μὲν πράγματ᾽ eic 
ὅπερ νυνὶ περιέστη» καὶ ἡγεμὼν καὶ κύριος —. At usum particularum μὲν et 
δὲ probe perspicienti hoc nen incurrisset in mentem, Etenim verum est 


ἐπιμελῶνται, καλοὺς xal ἀγαϑοὺς ἔσεσϑαι, quum non sequeretur δὲ, quod, huic μὲν re 
sponderet, conüceret: ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὴν, elenim hic quoque in participiis ποιήσας εἰ 
παρασχὼν latet part. δέ.  Continuaturus enim scriptor erat ἀρετῆς δὲ ἐποίησε ἐπι- 
ϑυμεῖν x. T. À. — ; 


2l 


illud quidem, μὲν partieulam ad τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ i γενέσϑαι referri, sed 
vicibus fungitur bis positae particulae μὲν, - altetius ad totam οὐδ κεν. 
nem & τὰ μὲν πράγματα — ἅπάντων pertinentis atque sequenti δὲ in vérbis 
τὸν δ᾽ ὑπὲρ respondentis, alterius ad hoe solum incisum: εἰ — περιέστη re 
spicientis , cui respondent haec: ἡγεμὼν δὲ etc. Sic omnia bene se habent 
nec opus est ulla mutatione, — — Eadem ratio est-loci paullo inferioris 
$. 206. p. 296. extr. viv δ᾽ ἐγὼ μὲν ὕμετέ θάς τὰς τοιαύτας προαιρέσεις dxo- 
φαίνω e τῆς πόνο διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑχάστοις τῶν πρκραγμένων "id ἐμαυτῷ 
μετεῖναί φημε, οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν — x. r. 4., ubi verbis ἐγὼ sis 
— duplex enunciatio respicitur, altera οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν etc, altera 
τῆς μέντω διαχονίας eaque interposita inter ρυϊπιανα responsionis μον 
Cfr. Demosth. Midian, $. 100. p. 547. in. τίς ovv ὑβρίζων παύσεται — , εἰ τοῦ. 
τον μὲν ὥςπερ δεινά πάσχοντα ἐλεήσετε" εἰ δέ τις πένης ὧν, μηδὲν ἠδικηκὼς ταῖς 
ἐσχάταις συμφοραῖς ὠδίκως ὑπὸ τούτου περιπέπτωχε, τούτῳ δὲ μὴ nii 90265; 
ubi in locum alterius δὲ Marklandus substitutum maluit δή. Cfr. Dem Le- 
ptin. $. 23. p. 463, 26. ibique Fr. A. Wolfius et Andocid., de mysteriis $ $5 
p. 8. νῦν γάρ ἐμὲ μὲν λόγον διδόναι — ἰσασε δὲ ἄριστα — ἔξεστε δὲ αὐτοῖς TA 
ὑμᾶς dà δεῖ — x. τ. 4. Wunderlich. praefat. ad Dem. Cor, p. XXVIII. et 
Buttmanni Excurs. XII. ad Midianam p. 155. 
Accuratiore etiam explicatione indiget lecus in or. de Corona S. 12. 
p. 229., qui quidem est vehementer a procellis et criseos  urentis secantis- 
que et malae interpretationis agitatus, cuius tamen sententia nihil potest 
cogitari simplicius, Verba sunt haec: Tw μὲν οὖν κατηγορημένα Mti καὶ 
δεινὰ des τοῦ δὲ παρόντος ἀγῶνος ἡ προαίρεσις αὕτη ἐχϑροῦ μὴν ἐπήρειαν ἔχει ---- 
xai πάντα τὰ τοιαῦτ, τῶν μέντοι κατηγοριῶν —, εἶπερ ἦσαν ἀληϑεῖς, οὐχ ἔνε τὴ 
πόλει δίκην ἀξίαν λαβεῖν οὐδ᾽ ἐγγύς. — —Sehaeferus μὲν post ἐχθροῦ per 88 
putat positum esse, ita ut alteri membro non respondeat. Nego. Et- 
enim μὲν h. l, respondentem habet particulam μέντοι, quod omnes inter- 
pretes praetervolavit. lllud μέντοι enim fuerunt qui aut mutari vellent in 
μὲν τοίνυν, quo nihil est ineptius, aut explanari per quanquam, quod usui 
repugnat, Omnes hae interpretationes si non linguae at sententiae adver- 
santur, quae haec est: ,,Crimina, quibus ille me insectatur, multa sunt 
et magna, Huius autem accusationis consilium hostiles quiden habet con- 
tumelias, convicia ete. i. e. consilium accusationis hostile est illud quidem 
(itaque criminationes non omni ex parte verae esse possunt), sed crimina- 
tiones illae si essent verae, atrocissimae mihi essent poenae subeundae,* 
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eatur, quod μὲν ad aliam particulam respi- 


cit, quam ad δὲ, inspiciatur ipse Schaeferus in appar. erit, ad p. 372, 3. 
ad orat. de Falsa Leg. $. 96. , ubi μὲν excipitur particula μήν. Y. praeterea 
Dem. de Corona δ, 253. τὴν μὲν τῆς πόλεως τύχην —, τὴν μέντοι τῶν πάντων 
ἀνϑοώπων. ibid. $..206. Pluribus exemplis in re aperta non est opus. 


[sta librariorum et interpretum solicitudo omnia ad iustum eumque vul- 
garem ordinem revocandi conspicua est etiam , ubi μὲν et δὲ minus concinne 
osita sunt in codicibus. Ita codice Laurentiano ductus Bekkerus in Lysiae 
(25.), quae inscribitur δήμου καταλύσεως ἀπολογία $. 97. dedit: δεὰ μὲν 
λιτευομένους ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ δημοχρατία γίγνεται , διὰ δὲ τοὺς ἐν τῇ 
λιγαρχία δὶς κατέστη. Erat autem optimis codd. ob- 
rdo vulgaris non observatus est : in his enim legi- 
1. Sie qui Graecos in responsione particularum 
diderunt, codicum scripturam apud Andocidem 
δὲ ὧν μὲν τὰ σώματα ἄτιμα ἦν, τὴν 0? οὐσίαν 
ro spernebant; est enim in editionibus omnibus, ὧν τὸ 
Neque tamen magis in hoc loco haerendum erat, quam in 


Demosthenis, velut de Corona $. 250. iv μὲν οἷς εἰςηγ- 
ἀπέφευγον x. τ᾿ . Schaefer. apparat. crit. 


92. Inde optimorum librorum scripturam revo- 
candam esse duco in or. de F. Leg. $. 90. p. 369. οὐ δὴ δίκαιον ἐχείνῳ μὲν 
ἀμφότεῤ ηὐξῆσϑαι διὰ τούτους —, ἃ δ᾽ ὑμῖν δικαίως ἂν ὑπῆρχεν ix τῆς εἰρήνης, 
ταῦτ᾽ ἀνϑ᾽ ὧν ἀπέδοντο αὐτοὶ λογίζεσϑαι pro vulgari ἡμῖν δ᾽ ἃ x. τ. À, et in 
or. in Leptinem $. 30. hae ipsa de caussa praefero, quod in praestantissimo 
X reperitur necdum tamen in ordinem verborum receptum est: 
νει δήπον ὃ “εύχων Eévoc, τῇ δὲ πα ὑμῶν ποιήσειε πολίτης vulgari 
ordini: ἔστε γὰρ γένει μὲν; correctionem grammatici olenti, qui voc. γένει 
respondere ei, quod sequitur, ποιΐσεε significare voluit. Cfr. eiusdem or. 
Ü ἐχεῖγοι μεγάλοὶ εἰσὶ, — ὃ ιὰὼ δ᾽ ὧν ὃ παῤ ἡμῖν 


$. 111. p. 490. οὐδὲ δι᾽ ὧν μὲν € 


lllud autem ne cui mirum vid 


or. 
τοὺς ἀδίκως πὸ 
δημοκρατίᾳ συκοφαντοῦντας ὁ 
temperandum, in quibus o 
tur: διὰ τοὺς μὲν ἀδ. X. τ. 
μὲν et δὲ anxios fuisse cre 
de mysteriis $. 74. ἕτερὸς 


ἔσχον xai ἐκέχτην 
μὲν σώματα. 
compluribus ipsius 
γελλόμην — iv oig δὲ τὰς γραφὰς 


p. 226, 21. 310, 16. 330, 


cod. 
ἔστι μὲν γὰρ γέ 
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: (e£ dd "NH : "€ capnt ὃ μὲν ἤλϑεν, ὁ δ᾽ ἀπῆλϑεν, quanquam ὁ μὲν ἃ pr 
πολ ἐμῶν dia p recte. Commotior est enim oratio, cui potissi 
- quen i meo quidem iudicio convenit, Cfr. Phil. III 1 wm 
eii ἐχέλενον;, οἱ δ᾽ οὐδὲν δεῖν ἔφασαν" πολεμεῖν xai μὴ πισ , , ᾿ i e ^i 
ρήγην»γ ἕως ᾿ἐγκατελήφϑ σαν. Praeivit Homerus Il. XXII lg. ier RAE 
BELA Jc naa φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισϑε μύξα 
ὡς με eli odni ! qure orationis conformatio interpretes vel 
quillo animo contemplanti patebit. homes ἐπα rni oratorem esse íran- 
p. 23h; ῥνήμονιμόν τις acido adieu. énim or. de F. Legat. $. 32. 
vocabulu , » φησεν εἰναι" καὶ γαρ ἕτεροι —, nec iis assentior, qui 
2M " pum quod non multo ante $. 51. idem iam usurpat E 
pr occ 2412. ee εἶναι λέγειν ΑἸσχένῃ Φίλιππος, Enc po ciem 
sari ^e " ὡ em modo μνημονικὸς et δεινὸς συμπιεῖν coniuneta le sen 
diclum q | emio rellioque astipulor, $. 51. in antecedd. verb : 
pos aqeqre m esse credentibus. Hoc est enim iétiptedibus Geutbuni- 
pese epe ar bec hn inculcare , quam non voluerunt. Potias de in- 
seio rant emosthenis sic instituit subagrestem Aeschines turbatam- 
Du Ixxdbs-ue ἘΝ eam faceret audientibus, idque eo magis exsequitur 
iactaverat, nunc ta Nn Án ins kae Demosthenes promiserat antea et 
Huc pertinéré videtis ud - — — rebus minutissimis versatur. 
carpit, ἀνωμαλία δ: 8€ 1 "ME Aeschines in Demosthenis genere dicendi 
PA EAN ES ES: i. $. 7.» confusio et contradictio in dicendo. Demo- 
rentem ef quasi iu gy in verbis μνημονικὸς et δεινὸς rustice et confuse hae- 
. asi in-gyro se circumagentem faeit. Nam quod ipse $. 48. 
με et visas Philippum dicere commemoraverat, hoc ita Bara Biasisthe- 
MOup'e Cau. JE dA ia : oblitus eorum, quae paullo ante dixe- 
χύν τις αὐτόν φῆσεν té fidem ΜῊΝ tnl ve pw (μνημονε-- 
refutarat (x«i γὰρ ἕτεροι): mune ad Ctesiphontis etátionem relsléndstr redit: 


^ 


δῆμος εὐδαίμων κ- T. í., quae quidem verba nemo attrectavit, nisi quod in cod. 


O correctum legitur d: ὧν δ π΄ 

Consuetudo est etiam Graecorum. . ut ὃ μὲν in priore membro ante ὁ 
δὲ omittant: quae etiamsi satis trita est, tamen quoniam a recta accu- 
rataque loquendi ratione recedere videbatur, non, poterat quin hie illic 
ex libris mscr, et editis removeretur. Sic omnes interpretes apud Demosth. 


' hi P S , 
qu wey ἐν basins ὃ μεϑ᾽ ἡμῶν δεινότερος, ut zzv ἐπιδεξιότητα in potan- 
b feas oc sn ap iearat, subsannet,, denique ad Aeschinem rursum 
piu ^ti den d a - οὔχ poor cde τὴν δέησιν τὴν “ημοσϑένους, ὅτι τα- 
ot? ἂν ὁμῖν δ δξως οὔνο, ob? ἂν duoi Yo Mi seem dicentem verbis: di» 
: ὄγου μεταδοΐη — 
Quam turbata et confusa omnia! quae nisi omuiá duis WE Bnealieis do. u- 


21 


τητα redigi volet, — quod profec 
tiae adversans, — 
puriorem Demosthenem 
voluit repraesentari inimicus c 
in hac oratione a procellis criseos va 
ἡμῶν Mv 
cov excidisse opinatur: τάξιν ἀντηλλάξατο , 
derat, quod ad δύξης referatur. Uterque, nisi itre 


to temerarium esset ipsique Aeschinis senten- 
in singulis quoque abstinendum erit a mutationibus, ne 
ordinatioremque ipsi repraesentemus, quam qualem 
apitalis, Ne simplex quidem zeugmatis genus 
cavit. $. 72. p. 251. enim in verbis ἡ πόλις 
ovvócov xai τῆς τῶν ληστῶν δόξης ἀνεπίμπλατο, Reiskius pone Mvorv/- 
Bremius τῆς ante Mvovrjcov desi- 
fallit, frustra. Ex seqq. 


enim voc. δόξα est hie intelligendum, non tamen supplendum *). 


garem οἵ rectam cogitan 
Aeschinem de F. Leg 
cp aro xai τοὺς ἐπεψηφίσαντας 
λάττετε: 
τοὺς χρόνους SC. αὐτῶν; vestigia eius sequu 
Athen. p. 136. et Bremius in ed, p. 185. sq. A 


tentiam verb 
vocab. τοὺς χρόνους non ad sola ill 


Quid? quod verba transponebantur ab interpretibus, quia res ad vul- 


di rationem non applicatas esse opinabantur, uf apud 
. $. 89. p. 266. καὶ γὰρ τοὺς χρόνους xai τὰ ψηφί- 
ἐν, τοῖς δημοσίοις γράμμασι τὸν ἅπαντα χρόνον φυ- 
ubi quum Reiskius verba ita structa fuisse mallet: τὰ ψηφίσματα καὶ 
ti sunt et Schoemannus de comitt. 
t viri docti si ad totam sen- 


aque in vicinia posita animum advertissent, statim vidissent, 


a, quibus lata sunt psephismata, perti- 
nere 


7 


sas τττἷἱ 
B 


demonstravit Bremius in ex- 


Hanc figuram non semel amoliri conatus est Reiskius, yi 
cursu ΠῚ. ad Lysiae orationes, cui adde Demosth. Phil. 7, $; 86. p. 50... ubi quum χρή- 


ματα — καὶ τοσοῦτον ὄχλον per zeugma adiuncla sint verbo ἀγαλίσκετε, Reiskius post 
ὕχλον frustra desiderabat ἔχετε, et or. de pace δ. 10. p. 59., ubi idem et Augerus ad ὑπι- 
ιαύτας ἐλπίδας xal φενακισμοὺς addendum censebant πρότεενόντων vel 
ἑποδειχνύντων, sed ubi ex ipso verbo ὑπισχνουμένων assumendum est aliud verbum, for- 

deinde ap. Aeschinem in Ciesiph. $. 255. p. 645. R. καὶ μὴ μόνον 


lasse ἐμποιούντων: 
τοῖς ὠσὶν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄμμασι διαβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς βουλεύσασϑε, non conie. 


clura quidem, sed interprelatione hoc zeugma tollere studuit: negat enim, vocem ὠσὶν ad 
διαβλέψαντες eis ὑμᾶς αὐτοὺς, sed ad βουλεύσασϑε perlinere ait: id quod plane secus mibi 
videtur, quum et nimis arcle bi dativi sint per voces: sj μόνον — εἰλλὰ καὶ copulati, 
et ὠσὶ βουλεύσασϑε durius, opinor, dictum sit , quam .si zeugma relinueris, Quare non 
dubium est, quin τοῖς ὠσὶν perinde ac τοῖς ὄμμασε referendum sit ad διαβλέψαντες, in 
e verbo consocientur bae noliones: διακρίναντες xai ἀποβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς, 


div in duobus Belk. codd. d f et in Mead. est, de- 
sicut logicos vo- 


σχνουμένων — τὸ 


eoqu ! 
neque, quin σώμασιν, quod pro ὦ 
bilis sit interpretatio nescio cuius bominis, qui, ut Reiskius, antiquos, 
luit enucleate anxieque semper loqui. At manebunt zeugmata, quamdiu sincera manent 
antiquorum scripta: illa.omnia in dubium vocare, temerarii est, corrigere insipientis ; 
praeivit enim parens omnium poelarum Homerus, sequuti sunt omnes et poelae εἰ pro- 


sarii scriptores. 
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(inere tempora, sed de temporibus omnino deque temporum ratienibus i 
telligendum esse. Id enim clare elucet e sequentibus, quibus Aeschines 
($. 90.) ut crimen, quo Cersoblepten tergiversando petendi dedisse liidiatur. 
a se avertat, de temporibus, per quae Cersobleptae opem ferre sibi 
non licuisset, antea exponit, quam senatusconsultum ($. 41.) et t 
pus (zov χρόνον), quo illud latum esset, recitari iubet. Atque Jia it 
dem temporum memoria cur reservata fuerit in publicis litteris, in'a ia 
esí, quum proédriam tune gereret essetque unus ex legatis Démctió ΐ 
($. 90. Δημοσθένης δ᾽ ἐν τῷ δήμῳ προήδρευε τούτου τοῦ pil: εἷς ὧν ῶ »: 
σβεων ἐβόόμῃ φϑίνοντος). Quocirca nihil mutandum. loss Ros 

Deinde huc pertinet error ibi commissus, ubi aliquid tanquam f 
ctum dicitur, quod tamen factum non esse aut ex orationis contextu int L 
ligitur aut omnino mente cogitatur. Hic enim plerumque negationem in. 
trusam voluerunt. Locus est in Aeschinis or. de F. Leg. $. 153 318. 
ἡγεῖται δ᾽ ὅταν τι ψεύδηται τῶν λόγων Ooxoc κατὰ τῶν ἀναισχόντων πο ἀθέρα 
καὶ τὰ γεγενημένα οὐ μόνον ὡς ἔστε λέγει, ἀλλὰ xai τὴν ἡμέραν ii 
φησὶ γενέσϑαι: qui multis est coniecturis ab interpretibus vexatus. ' Casau- 
bonus enim ad "Theophrasti Charr. VIII. et Marklandus τὼ u7 γεγενημέ-- 
vu, Weiskius: χᾷτα γεγενημένα ὥς ἐστε scribendum suspicantur, "éd etiam 
Bekkerus pro sano habet locum, qui priores duas coniecturas in margine 
commemoret, Mihi vero vulgata defendi non modo posse, sed vel Minn 
videtur. Nam quoniam ante dictum est: ὅταν τε ψεύδηται. opus non est 
nunc haec facta ψευδῆ vocentur, haec enim per se intelliguntur, ut sint ea 
quae Demosthenes narrat tanquam facta, Demosthenea Quasi, i. e. ficta, 
falsa. — Sensus igitur: factorum non modo affirmat. veritatem, faeta inm 
esse modo affirmat, verum etiam diem, quo illa facta sint, definit. Ita 
multo etiam magis arrogantia Demosthenis et impudentia in mentiendo 
quam intexta negatione exprimitur. Nos: Wenn er lügt, ist er so ονων. 
schimt, daís er nicht nur die Wahrheit der Thatsachen versichert, son- 
dern auch den Tag angiebt etc. Plane sie loquitur Andocides de reditu 
$ 1M. (Pisander) τὸ πρᾶγμα ἤδη πᾶν διηγεῖτο ὡς ἐπέπρακτο. Rem vero ita 
fuisse Andocides prorsus negat. 

Omnino dici vix potest, quot sint et quanta propter negationes temere 
aut deletas aut infersas librariorum atque editorum errata, ut interdum 
quid verum sit, quid falsum, eruere anceps esse videatur. Exempla affe- 


ram, quae huic loco, quo errores propter liberiorem orationis conforma- 
4 


20 


tionem commissos perstringimus, maxime quadrant. In oratione Aeschi- 
nis c. Cfesi $. 205. τὸν 4Δημοσϑένην ἀξιώσωτε ἀπολογεῖσϑαι — ὡς οὐδὲ ἀξιός 
len τῆς δωρεᾶς — quum cod. k exhibeat οὐδὲ ἀνώξιός, e hl et g οὐδὲν dvá- 
Gc, f οὐκ ἀνάξιός, meseio an antiquior sit ideoque praestabilior scriptura 
οὐδὲ ἀνάξιος, quam aliquis homo logices valde curiosus immutavit for- 
tasse imn οὐδὲ ἄξιος; nam ex verbo ἀπολογεῖσθαι cogitatione verbum aliud 
repeti potest, affirmative exprimens, quod ἀπολογεῖσϑαιε negative notat, velut 
ἐλέγχειν. Exemplis in re notissima non opus. Sententia autem vel flagitat, 
ut hoc modo legamus: illud enim Demostheni erat demonstrandum, se ae 
indignum quidem esse corona, 
Falso etiam, licet speciose ex coniectura Lambini, Tayloris et Rei- 
skii Bekkero probante addita negatio est in his verbis Ctesiphonteae $. 207. 
ἀλλ ἃ δὴ συμβήσεται ὑμῖν, ἐὰν τοῦτον τὸν τρόπον τὴν ἀχρόασιν ποιῆσϑε, Tab 
ὑμῖν ἤδη δίκαιός εἰμι προειπεῖν : ubi pro ἐὰν τοῦτον τὸν τρόπον requirebant isti 
ἐὰν μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, propterea quod quomodo audiendus sit Demosthenes, 
superioribus contineretur, et quae eventura essent, misi hoc modo instituere- 
tur auditio, his verbis exponeretur. At negationem quamvis ab ipsa re exigi 
elamet Reiskius, necessariam esse praefracte nego. Sic enim haec interpretanda 
sunt: Hac ratione si audieritis Demosthonem, i. e. si ab ambagibus et degres- 
sionibus orationis eum ad rem ipsam revocaveritis, haec vobis eventura sunt: 
inducet quidem praestigiatorem et Íraudatorem , — sed si haec dixerit, ob- 
iicietis ipsi ($. 208.) ὦ Δημόσϑενες, εἰ coi ἦσαν ὅμοιοε οἱ ἀπὸ φυλῆς φεύγοντα 
τὸν δῆμον καταγαγόντες, οὐχ ἄν ποϑ᾽ ἡ δημοχρατία κατέστη etc. taque verba 
τοῦτον τὸν τρόπον revera ad ea quae praecedunt pertinent, et quae even- 
tura sint, ea sequenti $. continentur, Nihil est igitur novandum *). 
Denique nonnunquam in libris mscr. et editis ebscuratus is usus est, 
quam ne libertatem quidem vocaveris, quo sibi respondent vocabula zocoi- 
τος et ὅς, τοιοῦτος et óc: im his enim locis quanquam ὅς vel ὅςπερ iu codi- 
cibus legitur plerisque, tamen homines critici ut coneinnitatem asseque- 
rentur, plerumque correxerunt οἷος aut ὅσος, οἷόςπερ aut ὅσοςπερ. ta ap. 
Aeschinem in Timarehum $.49, quum in optimis libris a b g 1 m legeretur: 


M d 


*) Ita antea erratum erat im verbis Lycurgi Leocr. $. 108., quae in codd. omnibus ita lege- 
bantur: ταῖς μὲν τύχαις ὁμοίως ἐχρήσαντο, quam Morus et Heinrichius, qui vulgatam 
sensum aut non aptum aut nullum fundere vidissent, οὐχ ante ὁμοίως inserendum esse 


iudicaverunt. 
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καὶ ἐγὼ μὲν τοσαυτασὶ πολιὰς ἔχω, ἃς ὑμεῖς ὁρᾶτε, 
non acquiescentes ceterorum codicum interpretation 
loci corrigendi sunt in quibus τοιοῦτος excipitur ab ὅςπερ, ut Demostheni 
in-Mid.,$. 169. ubi e Reiskii coniectura editores recentiores om s ἘΝ 
περ φήσει — τοιαῦτ᾽ ἦν αὐτῷ τὰ λελειτουργημένα, libris mse Fassa rm 
tenentibus. — Nec magis quiequam mutandum apud Aonbiendi huh 
chea $. 152, et 153., ubi et in ultimo fragmenti Euripidei versu detiiiada 


omnium librorum seriptura: τοιοῦτός ἐστιν οἷςπερ ἥδεται ξυνὼν pro eo quod 
sola H. Wolfii coniectura nititur: kon 


tamen in hac scriptura 
em ὅσας asciverunt. Nec 


eee τοιοῦτος ἔσϑ᾽ οἵοιςπερ ἥδεται Ἑυγών, 

Hine infra $. 153. item codicibus Sibi rali apparet, qui hi 
quoque τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, οἷςπερ ἥδεται ξυνών tenent. Quod ita nl b x 
facile liquebit comparanti Demosth. de F. Leg. $. 245., ubi quum idem 
versus affertur, codices consentiunt in scriptura roti rác ἐστιν τ nis μα 
ξυνών: nisi quod in codd. r s ante οἷςπερ praefigitur ἕχαστος "di uidem 
glossema versum conturbans aliquot codices et Aeschinis οἱ emi. etiam 
Plinii in epist. IV. 27. 6. oceupat: qui loci ab interpretibus sunt negle 
eti. Iam vide et mirare inconstantiam criticorum, qui his locis vel de ' : 
iectura hanc responsionem amoverunt, nec tamen aggressi sunt eandem a " 
Lysiam er. (13.) in Agor. $. 13. ἦλϑε γὰρ φέρων εἰρήνην τοιαύτην, ἣν η (c 
ἔργῳ μαϑόντες ἔγνωμεν. Haec vero minus etiam offendere debebant piis 
ea loquendi ratio, quae nostrae certe affinis est, ubi post οὕτως ts -- 
spectetur ὥστε, sequitur ὃς *), ut apud Aeschinem de F. Les: $ 150. 
οὕτως darc καὶ πόῤῥωθεν ἀχάριστος εἶ, ὃς — ἀγαπᾷς : ibi enim dum - 
prie dici oporteret ἀναιδὴς xai πόῤῥωθεν ἀχάριστος εἶ, ὃς — ἀγαπᾷ ja t 
οὕτως ἀναιδὴς — εἶ, ὥστε — ἀγαπᾶν, utrumque in unum biblio) Simili 

terque existimandum est de coniunctione vocabulorum νούυσοθς uia ὃ le 
τοιοῦτος — ὃς, ubi alterum ὃς fere pro ὥστε est, ut apud Aeschine 

in Timarchum $- 146. xai τοιαῦτα ἐπέσκηψε τῷ Mu, ἐφ᾽ οἷς καὶ dux » 
ous — ἄξιον αὐτῶν ἐστέν. Ctesiph. $. 137. οὐδεὶς πώποτε --- τοιοῦτος μάγος καὶ ς 

ἐγένετο, ὃς — τολμᾷ λέγειν x. r. Δ. — Magis mira videri possit haee edo 
num permixíio, quae superiorum similis est legiturque apud Lysiam or, 


* 


*) Oualitate “ον, " dn 
) δ "^ m tamen significans, quum ὥστε quantitatis notionem babeat, Bernbardy synt. 
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| " A 
(13.) in A gor. $. 77. καίτοι πῶς ἂν γένοιτο ἄνθρωπος odii tl 
ἐτόλ , φλθεῖν ὡς τούτους; dicendum enim proprie era μιαρώτ ρος ov, 
peti t orator ita cogitans, quasi dixisset antea: πῶς ἄν γένοιτο ἄν- 
; τὸ — ἐτόλμησε ἐλϑεῖν ὡς τούτους, haec duo mem- 
iusque vestigia resederunt. b 
leri mutatione structurae adeo vis sit oratoria 
ere nitebantur oratores, Sic mirum, quod 
496. offendebant, ubi haee legun- 


, - εν 
δήμῳ,, ὅτε ἐλαχίστου χαλκοῦ οὐδὲν 
[i 


ὅςτις —, δ 
ϑοωπος οὕτω poc, O67! 
bra coagmentavit, cuius utr 
interdum quamvis in ce 
posita, tamen ea ipsa viri docti exu 
in loco Aeschinis contra Ctesiph. $. 104. "x 
. 6 δὲ (Demosthenes) ἀπεχρένατο τῷ ἐγῶσι ῖ οὗν 
rdi * - τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίου εἰςπράττων, δάδανδιι, pes — 
pro ἐλαχίστου scribendum esse putat ἐλάχιστα , sublato vot. οὐ » — 
enim haec coniectura infirmior sit vulgata scriptura, wen "— 
liget. Namque hoc Aescbines RM mE πο rear - iae - 
arvula ista aeris parte, ex qua statua conliclauP. τπεὶ n diffi 
eidieos interpretibus Bondvit h. 1. et constructionis — * -— "can 
vus praesentis pro eo esse videbatur, quod flagitart arebant, - γι Must 
aut explanarentur aut eorrigerentur ; H. Wolfius ex — à s Mis 
δέοιτο repetendum putavit, quo nihil neque durius —- que » 
qui certe δέος postulabat, remotius confingi potest, "- e " n » iw 
erat ad quodvis praesens in futurum immutandum proc ivis s : i res fi 3 
spectatur, legendum esse censet: αὐτὸν ἐϑέλεεν εἰσπράττειν, aut ἃ MN sew 
£v, Stephanus denique et Bekkerus cum codd. e k l (quos non op m": a 
esse supra vidimus) exhibent εἰςέπραττε, Bernardinus 4 eeirente: ἣν" “ 
omnia difficilioris scripturae interpretamenta, ex fonti! us pro " a μὴ ad- 
eo limpidis **). At quae in plurimis optimisque libris "-— qe , com- 
mode mihi quidem videntur dicta esse , dicta commo ^ exp MR ae 
Nam primum imperiosis superbisque verbis Demosthenis bene eni" me 
sens illud εἰςπράττειν, quo significet, et cerzo se exacturum esse ες " um, 
nullis auditis precibus, et statim hoc nulla interiecta mora e ecturum. 
Variatae autem constructionis ratio haecce mihi esse videbatur. n superiore 
ὅτε — δέοιτο. nonnisi sententiam verborum, quibus usus erat 


enunciato : i renibus -SMameqiet 
sam voluit orator, in altero autem: τὸ dé τάλαντον 


Demosthenes , expres 


rnardinum obsitum esse constal. 
τὸ δὲ τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίου εἰς - 


*) Vel fortasse Scaliger, cuius coniecturis codicem Be 


**) Ας mibi quoque aliquando in mentem venérat : 


- en 
: |. δὲ ott Ux εὐποροῦντες κ΄ T. E. 
πράττειν ἀναγκάζοιτο. 0r δὲ ᾿Ωρεῖται 0 e 
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εἰςπράττειν, ut elatum Demosthenis atque intraetabile ingenium luculenter 
appareret, et odium pareret, verba ipsa, qualia effatus erat Demosthenes, 
non solam eorum sententiam posuit, tamen uti opus erat, in oratione ob- 
liqua. Scilicet Demosthenes dixerat: τὸ τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίου εἰςπράττω. 
Cf. Xen. Cyrop. I. 3. 13. ἡ δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτε βούλοιτο μὲν ἅπαντα τῷ πατρὶ 
χαρίζεσϑαι, ἄχοντα μέντοι τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναι νομέζειν καταλιπεῖν. Itaque 
praesens, ubicumque loco futuri positum esse dicitur, de re futura quidem 
est, sed ea tamen statim futura et continuo facienda. Exempla conges- 
sit Foertschius in observatt, eritt. in Lysiae oratt. p. 56. | 


$. ὅ. 


Porro consuetudo est etiam librariorum atque interpretum , ut recon- 
diliores et minus usitatas verborum structuras formulusque loquendi cum ρία- 
nioribus tritioribusque commutent, Quoniam autem in Aeschine emendando 
supra versabatur disputatio, huiusmodi exemplum ex hoc oratore primo 
petam, In or. enim de F. Leg. $. 158. Bekkerus excudi iussit: 24o:zs 
οὖν τὸν τοιοῦτον αὑτοῦ προςτρόπαιον (μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεως) 
ἐν ὑμῖν ἀναστρέφεσϑαι, τὸν e Reiskii coniectura in locum seriptu- 
rae omnium librorum αὐτὸν substituens, — Ceterorum omnium lectio- 
nem αὐτὸν τοιοῦτον προςτρόπαιον — ὥστε ἐν ὑμῖν ete. quum Har- 
pocratio quoque v. προζτρόπαιον teneat, apud scholiastam autem in cod. 
Harlei, verba explicantem legantur haee: προςτρόπαιον δέ φησιν ἑαυτοῦ" μὴ 
γὰρ γένοιτο τῆς πόλεως: verum assequi mihi videor verba sic restituens: 
ἐάσετε OUv αὑτοῦ τὸν τοιοῦτον προςτρόπαιον --- μὴ γὰρ δὴ τῆς πό- 
λεως — ὥστε ἐν ὑμῖν ἀναστρέφεσϑαι. Ἐχ librariorum enim inscitia 
ad huiusmodi transpositionem vocabuli αὑτοῦ offendentium apparet ratio, 
quare αὐτὸν in libros mscr, irrepserit, Exempla huius transpositionis plu- 
rima scriptores suppeditabunt, ut Lycurgus c. Leocr. $. 33. zzv ὑγρότητα 
κὐτῶν τοῦ ἤϑους, Aeschines in Ctesiph. $. 37. ὑμῶν εἰς τὴν πολιτείαν, Lysias 
or. (1.) de caede Eratosth. $. 17. πάντα μου εἰς τὴν γνώμην εἰςήει. — Item 
ὥστε a Bekkero reiectum, tamen in probatissimis libris inventum in in- 
tegrum restituendum est. Cfr. praeter Hermannum ad Vigerum p. 994. et 
Matthiae gr. Gr. $. 531, Lysiae or. (18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Νικίου ἀδελφοῦ δ. 22, 
οἷς ἡ τύχη παρέδωχεν, ὥστε — βοηϑῆσαι τῇ πόλει, ubi intelligendum Reiskius 
opinabatur aut addendum: τοσοῦτον δύνασθαι» nescio an non recte: est 
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enim sententia haec: fortuna nobis dedit (proprie tradidit) , ut urbi iam 
tum opem ferremus: Antiphontis or. () de caede — » » ποῦν εἰ 
μὴ προςήκει uot μηδὲν, ὥστ᾽ ἀποχτεῖναι αὐτόν: Xenoph. Ana . IV. 2. 23. διε-- 
πράξαντο, ὥστε λαβόντες τοὺς v&xQovg ἀποδοῦναι τὸν ἡγεμόνα. : 

τ Necdum eadem de caussa perspectum est a quoquam interprete, - 
modo sint perturbata ista Aeschinis in Ctesiphontea $. 249 (p. Ri R.) - a 
emendanda; perspexissent, opinor, critiei, nec tantopere sudassen v 
codicibus accuratius inspectis liberius conformatam esse "—— m" τῇ 
que aliquid assumendum vidissent, quod iterare oratori non placui « Verba 
autem haec sunt: Ὅταν οὖν λάβητε ῥήτορα ξενικῶν σειγένων καὶ κηρυγμάτων 
ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἐπιϑυμοῦντα, ἐπανάγειν αυτὸν κελεύετε καὶ τὸν à όγο v, ὡς " 0 
τὰς βεβαιώσεις τῶν χτημάτων ὁ νόμος κελεύει ποιεῖσϑαι; εἰς βίον ἀξιόχρ iN 
zai τρόπον σώφρονα. Sic enim locum e codd. nonnullis non. optimis consti- 
tuit E i sunt recentissimi editores Dindorfius et Bremius. 


tuit Bekk., quem sequuti s tissi [ ὶ 
Sed haec verba accuratius inspicienti primum parum placebit part. xai ante 


τὸν λόγον, cui, si Bekkeri lectio servaretur, sedes esset ante εἰς βίον ἀξιόχρ. 
? 


neque enim illud flagitatur ab oratore, ut orationem in vitae 


probitatem atque honestatem deducat, sed potius, ut in oratione, quam 


aliis plerumque in rebus tunc versatam esse supra notaverat Aeschines, 
etiam ad vitam provocetur fide laudeque dignam. Nec minor offensio eo 
oritur, quod quicumque haee verba legerit, post καὶ τὸν λόγον sueposte- 
bit verbum ex quo illud ipsum pendeat; ut omittam illud, quod quidem 


minoris momenti est, ex his verbis non ]uculenter liquere, utrum 1 λόγος 
comparetur cum βεβαιώσεσε, am ó βίος ἀξιόχρεως. Atque licet consen — 
oratorem voluisse dicere, τὸν fo» ἀξιόχρεων et τρόπον σώφρονα esse de- 
bere τῶν λόγων βεβαιώσεις, tamen idem illud xai ante τὸν λόγον ἰδόροστο m 
piam possit, ut rem contra se habere credat, Locus est igitur. i u v 
aliter sanandus. Age vero, audiamus iam codices. Pro τὸν λόγον "E 
omnes et Bekkeri c e dfk1n praestant: τῶν λόγω »» mox post ent Id. 
diversae familiae ae g k1 m inserunt particulam x«i, utrumque non u ito 
Unde sic locus se habet emendatus: ἐπανάγειν αὐτὸν κελεύετε 


- € , - , ΓΝ 
ὥςπερ καὶ τὰς βεβαιώσεις τῶν κτημάτων ὁ νόμος κελεύει ποιεῖ 
» . . ^ - , 
Est enim ad verba x«i τῶν λό- 


assignanda: 


sit, 


quin recte. 
zui τῶν λόγων, à τὰς ( 
σϑαι, εἰς βίον ἀξιόχρεων xoi τρύπον σωφρονά. | ' 
γων cogitatioüe repetendum, quod proxime legitur τὰς βεβαιώσεις, ut sen- 
B git: ,,advertere eum iubete orationis confirmationes et quasi munimen- 
ta ad vitam honestam modestosque mores, sicuti lex etiam possessionum 


3l 
. ΕΣ (ς . 
pignora eei: imperat. 1. e. Iubete talem oratorem verba vita honesta, 
quee qum piguore deposito probare, confirmare, N unc xai post ὥςπερ 
ascisci prope debere videmus: attenduntur enim αἱ βεβαιώσεις τῶν λόγων ad 
βεβαιώσεις τῶν κτημάτων. ΩΣ 
Ita vel haec apud Andocidem or. (2.) de reditu $. 19, τὰ δὲ μέλλοντά 
* , , , € - : e 
τε καὶ ἤδη πραττόμενα ἄνδρες ὑμῶν πενταχόσιοι ly ἀποῤῥήτῳ ἴσασιν, $ βου 
᾿ ὡ é ὟΝ r m 
Af, non poterant non attrectari ab interpretibus: verba enim postéénia 
€ .* . 
7 βουλὴ eiicienda censet cum Valckenario Sluiterus : 


appositio hoc uno loco legeretur: 
$. 37. τὴν βουλὴν τοὺς πενταχοσίους e 
$. 20. τὴν βουλὴν τοὺς πενταχ.., apud 
τήχοντα μυριάδας στρατιάν : cfr. 

huius structurae in eo videtur esse, 


finiantur, his collectivum substantivui 
elicienda. 


Ac ne fum quidem manus abstinuerunt homines cr 
substantiva sic copulantur, ut alterum adiectivi instar es 
eus est apud Lysiam or. (13.) in Agoratum, ubi $. 79 
τηγοῦ ἀνδρὸς ἀχροᾶσϑαι, εἶπερ ἔμελλον σωϑήσεσϑαι 
tus est: τοῦ στρατηγοῦντος ἀχροᾶσϑαι, quoniam 
ctum sit, non memor ille usus Graecorum , « 
stantivis iungi patitur, ut apud Aeschinem in Timarch. $. 54. ἄνθρωπος dr- 
μόσιος οἰκέτης, de F. Leg. $. 124. τοῦ γόητος ἀνθρώπου, eiusd, or, $. 183. ὧν. 
ϑρώπῳ cvxogérry, adversus Ctesiph. $. 154, ἄγϑρωπος Ἕλλην. Lys ; or (20 ) 
contra Nicomachum $. 28. ἀνθρώπους ὑπογραμματέας. σε Bernhard: in $ ὧ 
Ρ. 48. Sed hic non solus error est in hoc loco commissus. in AM 
enim quum pone 7» Reiskius insertum legeret articulum τοῦ, eum etsi a 
nullo libro macr. firmatum 'adeptavit, sic tamen quae sequuntur legenda 
esse ratus: ἀνδρας φυγάδας ἀχροᾶσϑαε, qua correctione, quum exsules pis 


ligi per se pateat, opus esse nego: nec magis articul - : 
enim ad ipsum Anytum rediret, e : 8 iculum desidero: additus 


AÁnytum audiendum esse significat : ἫΝ 

quod indefinito nostratium articulo respondet: ,, Bia saLam. arant 
sie Folge leisten**, h. e, tali, qualis erat Anytus, Compares Lysiae or 
(18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Nix. ἀδελφοῦ $. 17., ubi in verbis YvYi δὲ πάγτες ἂν bmi 
λογήσαιτε ὁμόνοιαν “μέγιστον ἀγαθὸν εἶγαι πόλει, articulus, qui librorum mscr, 


BL 
. ἔστειλε 7r£y— 


J. 16. Ratio 
ut quo complures res accuratius de- 


n addatur, ex quo sit notio pluralis 


itici,, quum duo 
se videatur. Lo- 
. ἀνάγχη δὲ ἣν eroa- 
Marklandus suspica- 
supra στρατηγῶν δὲ ἔάγυτος di- 
» Qui ὠνὴρ et ἄνθρωπος etiam sub- 


22 


auctoritate non fulcia 
sum, sed singulis quibusque ur 


Sic indefinitum etiam subiectum ubi intelligendum est, interpretes 


substantiva aut pronomina addi voluerunt, ut apud Lysiam or. (13.) in 


- * - , - € ι 
Agoratum $. 82. ἐὰν οὖν τῇ ἐπὶ Φυλὴν ὁδῷ ἀπολογίᾳ χρῆται; ὑπολαμβάνειν χρῇ, 
των τιμωρεῖσϑαι x. τ. À. 


εἰ "Mvvrog αὐτῷ ἐγένετο αἴτιος μὴ ἀποθανεῖν ἑτοίμων ὃν 
Reiskio post ἑτοίμων videbatur óud» esse addendum, quod facile excidere 
potuisse nemo negabit. At neque exstat in codd., neque omnino opus est. 
Ad haec igitur verba quia A4vvrog sig uóvog sit cum vi in enunciatione sub- 
iectum, Bremius supplendum esse ait τῶν ἄλλων. Neque ἄλλος mente sup- 
pleri posse infitiamur memores multorum locorum *), at bic potuisse ne- 
samus. Potius sic interpretanda sunt verba, ut indefinitum habeant subie- 
ctum , quod dicere solent esse τὶς vel τινές, quod tamen ipsum in participio la- 
tet: quare vertenda sunt proprie: quum essent, qui ad interficiendum parati 
essent, h. e. quum quidam essent ad interficiendum parati. Sic in De- 


mosthenis Midiana $. 43. legendum est mea quidem sententia extrusa cum 
odicibus particula τις : dv μὲν ἑκὼν βλάψη coll. $. 51. εἰ χαταγιγνώ- 
libri addunt τις. Cfr. Schaefer. ad or. de F. Leg. 
apud Aeschinem in Ctesiph. $. 47. restitutum est 
ἵνα κηρυττόμενος pui ν ὑμῖν, quum antea vulgo 
contra librorum auctoritatem legeretur: 1» ὁ κηρυττόμενος : inest enim item 
ut χηρυττ. sit ein Bekrünzter. Saepius ad infinitivum e con- 
rale quoddam subiectum, idque in Lysiae or. (24.) 
τὰ τοῦ σώματος δυςτυχήματα τοῖς τῆς ψυ- 
endum esse contra Bremium. bene est ἃ 
in apparatu crit, ad Demostb. 


fur, recte omittitur: consensio enim non Athenis seor- 
bibus summum bonum esse dicitur. 


optimis c 
σχοι. quibus complures 


«. 237. p. 415, 3. Atque 


^ P , ^ , 
ἴω χάριν εἰδῇ τῶν στεφανουντῶ 


generalis notio, 
textu intelligendum gene 
de Invalido ὁ. 3. xoi γὰρ οἶμαε δεῖν, 

χῆς ἐπιτηδεύμασιν ἰᾶσϑαι καλῶς intellig 
Rostio annotatum.  Ofr. praeterea Schaefer. 


p. 415. 8. Fr. A. Wolfius ad Leptineae p. 494, 1. 
Sed 


*) Dem. Mid. δ. 215. καὶ τενων τῶν σφόδρα τούτων πλουσίων, eiusd. or. δ. 104., ubi quae 
vulgo leguntur οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἐποιήσατ᾽ ἐμποδὼν εἰς. quum plerique omnes codd. ἄλλο 
omittant, emendanda sunt hoc modo: οὔτ᾽ οὐδὲν ἐποιήσατ᾽ ἐμποδών, Dem. de F. Leg. 
6.835. πάντα μᾶλλον λέγεε, Aeschin. in Timarch, δ. 51. οὐδὲν αἰτιᾶσϑαι ἢ ὅπερ ὁ 
νομοθέτης παῤῥησιάζεται. ϑεὰ ratio docet, ἄλλος cogitatione non suppleri, nisi δὰ in- 
definitam notionem numeralem, qualis est οὐδὲν, unde apparet, quoniam dictio oi ἄλλοι 
articulo addito definitum numerum indicat, eam nunquam ita suppleri posse. 
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structura vulgatae est i 
t in 
*), quinta $. 5. p.674, ubi 


Sed haec leviora sunt. Paullo implicati 
verba e coniectu iskii . 
—Ó Pm MM contra libros mser, im editionibus sic ] 
végores ini Miülec" doi pido τὰ παρόντα, καὶ ὅπερ φασὶ Xo — 
οὐδεν μου ὦ is ^: ; : Brie erred κυνὸς λυττώσης ἀπηλλάχϑων πὸ ue 107 
ἐμαυτῷ τῆς φυγῆς, ἣν φεύγω , m Oray- T γνοὺς ἐπικρατῇ, τοὐ διό - τῆς 
bilia: di s epa. Libri enim mscr, hab " ey 0€ 
δ΄ ΠΩ ὩΣ »di Po qne ἀνττώσης ἀπηλλάχϑαι mois up 
bios ὅταν ὁ vol; ἐπιχρατῇ, — φαίνομαι, a 

cedamus, nisi H 
ον, roni page — ποιεῖ non mutandum, sed ut e manu gl : 

se arbitramur (cuius B'ossatoris pro- 


ut locus i ; d rei caussam i i τ : 
εὐδαίμων ἔγωγε luavrg Hg E ἐσϑίω ἡδονῆς, ᾧ καὶ ὅταν Ó γοῦς isi ΤᾺ duz- 
structura verborum, : H φυγῆς — φαίνομαι. Paullo est quidem m τρις- 
ilr. diio n ed ex vulgato et Graecorum et Romano mpeditior 
he cea ia δ — sententiam cum secundaria ita "tdeo more 
dy p. 464. (sud r 2 ac pendeat, V. Herm. ad Viger. p. iunge et 
Sophoclem, tamen E ὡς ἀπηλλάχϑαι quum proprie oporteat ref nhar- 
commodidate natam ye etant quandam sive ex negligenti — ad 
sie oa MESE ; simul redit ad Aeschinem: quo fit - niia sive ex 

. τεύεσϑωι ἡδονῆς cum ἀπηλλάγϑαι coha » uf quae sequun- 
pertineant solum. am vero naturam 4v*« conaerentia ad Aeschinem 


. huius . . 
tes ut integrarent orationem : constructionis non εἰς 
» simulque Sophoclem rx 
Se fecisse sive fi 
tu - 


visse a voluptate tanquam a ἢ 
cane discerpt ] 
oulcaver . . ptum esse rab j ds 
caverunt, Hine loens sententiam enunciat hancce: eet dis Ὥς τ 
* » 06 mode (ut 


antea indicatum est) mirum 
quantum adamo : 
cle lo : praesentia et 
z d. —Á a cane rabido avulsus sum a volupt e ut eum Sopho- 
pul licas a ministrandi, qva re si mens su erio iod cupiditateque 
me exsilium vel beatum praedico, * — perior est, propter meum 


. ἔτὔΥ 

eap Dt: xai ὁπερ 
Ἴς τοῦ πολιτεὔύεσϑαι ἡδογῆς 

qua scriptura non est quod longe 


* Su .* * . | " . 
) νῷ enim ingenio Aeschinis el dictione indignae: 
- —— legantur, in eas sesindenilis "à: 
ra est; cui i i 
cuius quidem curae interpretes omnes quia taedebat 
a 


inen homme cum eius oórationi- 

» at aliqua. impendenda 
» alia multa licet anim- 
tem accommodaia, alia 
0 harum epistolarum in. 


n 


festinanter corr 
ecla aut nulla c : 
fra disseremus. ogenie necessitale. De alio loc 
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Multa alia afferre possem, quibus estenderem construetione impedi- 
tiore faetum esse, ut de scriptura codicum mscr, mutaretur, si per fines 
huius libelli consiliumque liceret. 


$. 6. 


Reliquum iam est, ut propter singula verba perperam aut omnino non 
intellecta libros mscr. iniuria neglectos esse commonsítrem. Nonnunquam 
enim ex fota conformatione sententiarum et contextu notio voeabulis ac- 
cedit, quae per se in iis non inest. Ita in Lysiae or. (9.) ὑπὲρ τοῦ στρα- 
τιώτου $. 22. τοὺς μηδὲν ἀδικήσαντας διά τὰς ἔχϑρας μὴ περείδητε, ἀδίκως τοῖς 
μεγίστοις ἀτυχήμασε περιπεσόντας im omnibus libris legitur ἀδική ΜῊΝ 
quod est mea quidem sententia retinendum, Sunt enim ἀδικήματα hoc loco 
criminationes ἀδικημάτων, quae magis his nostris verbis conveniunt, 
ἀτυχήματα, praesertim quum in .voeabulis ἀδίκως et ἀδικήμασι ludere videa- 
tur orator: ,,nolite iniuria eos, qui nihil iniuriarum fecerunt, in maxi- 
mas iniuriarum eriminationes incidere *).* 


Eadem de eaussa reddendum videtur Demostheni, quod ab omni- 
bus adhuc videmus oratorum principi detractum. Legebatur enim in Mi- 
diana δ. 23. p. 522. BR. xoi συνείλοχα ὕβρεις αὐτοῦ xai πονηρΐ ἐς τοσαύτας, 
ὅσας ἀκούσεσϑε αὐτέχα δὴ μάλα: at praestantissimi codd, ΠΣ Yc vocabuli 
πονηρίας loco habent ἀτεμέας, quas si caussas ἀτεμέας vel facinora, quae 
ἀτιμίᾳ digua sunt, interpretere, hoe ipsum, ut fortius significantiusque 
retinendum esse patebit, praesertim quum notioni ὕβρεως aptius conve- 
niat, quam πονηρία, idque ipsum illius vocis interpretamentum esse non 
sit obscurum. .Comparari potest, quod est et ipsum contra Marklandi conie- 
cturam tuendum τοαυμάτων in Lysiae or, (3.) πρὸς Σέμωνα $.9.:. μάλιστα δ᾽ dya- 


*) Frustra etiam apud Andocidem (4.) contra Alcib. $. 24. pro ἀδικημάτων, quod prae- 
stant omnes libri, Reiskius reponi voluit ἀτυχημάτων in his (quae quidem sunt a nostro 
proposito alieniora): ἐγὼ δὲ νομίζω — τηλικούτων πραγμάτων εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον 
αἴτιον δέξειν, ὥστε μηδένα τῶν προτέρων ἀδικημάτων μεμνῆσθαι; imo multo est signi- 
ficantius, quod in libris invenitur ἀδικημάτων : sunt enim τηλικαῦτα πράγματα sive iniu- 
riae Alcibiadis superioribus iniuriis sic oppositae, ut sensus sit: ,,tot ac tantas Alcibiadis 
iniurias esse apparebit, ut earum, quae ab aliis antea sunt illatae, iniuriarum memoriam 
obruturae sint.* Hoc modo oppositionis sententiaeque vis vel flagitat spretum illud 
ἀδικημάτων. 


' 


^ Y e ^ - 
vuxriO , ὦ fovÀy, ὅτε περὶ τῶν τραῦυ 
dus enim zo«yuázov- corrigendum 
omnia. complecti, 


lexit Reiskius facinora esse, 


Deinde quoniam non re est vis vocabuli ἀδικήματα in 


itur.nimisque in universum usur- 

quam quod.Mniuriam, qua quis pecunias 
raverií, significare possit, saepius est at- 
tarunt critici de in 


ἐς ; recepit 
» mihique antea legendum 
10. huius ipsius orationis, 
pectis reque cautius exami. 
blicationem bonorum praeter 
» quamque sibi obtigisse actor 
ab universo populo privato cuidam illatam 


988. sibi persuasit, qu 
ι : an- 
quam nec exemplis probavit nec rei prorsus videtur satisfecisse, B-eds 


equidem existimo, τὰ ὠδιχήματα in buiusmodi locis in universum ecuni 

praeter ius fasque sive publice sive privatim surreptas significare id "an 
ita esse, alius ipsius Lysiae locus testis. est in or. (27.) contra E Miis i "^ 
$4. 6. viv δ᾽ ἀσφαλῶς αὐτοῖς ὄχει τὼ ὑμέτερα κλέπτειν" ἂν μὲν γὰρ Med i een. 
αὐτοῖς ἕξουσε χρῆσϑαι" ἂν δὲ ὀφϑῶσιν, ἢ μέρει τῶν ἀδιχημάτων τὸν bd ἣν 
ἐξεπρίαντο, ἢ εἰς ἀγῶνα καταστάντες τῇ αὑτῶν δυνώμει ἐσώθησαν: auf 4 Ὡς 
isti suis mala. fraude in ista legatione | die sd prm 
nibus caussisque subduxerunt*: nam ne hie quidem locus corru t τ 
ut visum est Foertschio, nisi vero haec PT 


quoque pro corruptis habentur. 
sunt apud Pollucem VI, 1564. δημοσίων ἀδικημώτων (sc. δίκη, nam inter dotéras 
lites haec quoque ibi commemoratur) quaeque praeterea laudantur a Vale 


sio ad Harpocrationem p. 513. ed. Lips. Haec enim aperte δίκην δημοσίων 


ἀδικημάτων fuisse efficiunt (cfr. etiam quae Artemidorus l, 5. habet ἑάλω 
φεύγων δημοσίων ἀδικημάτων) idemque colligi poterat ex ipsis Harpocrationis 


: " 3 Ψ] T , E i , 
verbis v, ἀδιχέου δίχη: oiov ἀδικήματος, inquit, ἔστε δὲ ὄγοιια δέκης x 
i / H 
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videbatur περὶ δημοσίων διαδικασμάτων coll, $. 
quam vulgarem  inseriptionem locis aliis ins 
nata defensitandam esse intellexi, Nam pu 


ius et fas factam, in qua haec fota est oratio 
conqueritur, profecto iniuriam 


δημόσιον ἀδίκημα diei potuisse iam Reiskius P 


quae 
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Ere : ibi ica iniuste arrogaverant, Car. Ill. 
* a1 aussa iis intenta, qui bona sibi publica inius rosis 
Hue ecd; qual ina (ut Lys. or. (27.) contra Ergocl. $. 7.) atque ἀδικία — | ΟΕ ΘΎΕΙ 
cla ruinam apud eundem enim Lysiam or, (19.), quae est de : IN ALIQUOT LOCOS ORATORUM CONTINENS. 
sic | ' 


: ὦ : ion bet *) iudices rogat, ne patrem, 
b Aristoph. $. 10. qui orationem ha — 1; 
t Pad eum reliquis Aristophanis propinquis accusatus erat, quod 


— ius multa summoverint clamque diripuerint, -" 
" eise perse homtis quem in rempublieam dimidiam fortu. ex ingenio non praeiudicato quasi ex quodam puro inturbidoque fonte pro- 
uius criminis , 


insumpsisse constet: quod quidem «crimen surrepta- siliunt, ea consentaneum est naturae cuiusvis rei veritatique maxime con- 

narum suarum partem insump Sunt enim verba haee: μὴ οὖν προχατα- gruere, Adeo. enim veritas ex omnibus rebus perlucet tamque simplex est, ut 
splendore eius acies oculorum primo statim obtutu tangatur ae perfunda- 
tur, isque, eui diu sit multumque laborandum, quo hane lucem cernat, 
aut sensus ingenii obtusos habere aut verum assequi omnino nolle videa- 
quenda esse apparet. — tur. "Tamen homines interdum aut praeiudieata opinione aut ingenio aliis 
- d e rebus occupato aut denique obtetu non bene acuto viribusque non acriter ex- 
*) Huius in stemmale quia hic illic erratum video, id ipsum quomodo ex Lysia descripsi ercitatis ad rem illustrandam accedunt. Inde errores veteres operti , illati 
movi, Quid ergo mirum, qued apertissima vitia etiamnunc antiquis scripto- 

Euripides e ribus adhaerescunt, iis praesertim, qui per tot saecula neglecti iacebant 
| Le et paucos fantum eosque imperitos librarios experiebantur? Namque fa- 
Bd ctum est etiam vitiorum ingenti multitudine, ut lapides, in quibus pedes 
filia, uxor patris oratoris —— eius fraler offenderent, non amoverentur. Quod quidem inter oratores Atticos Lysiae 
.--ς perenes | et Andocidi et nonnullis aliis aecidisse iam supra commemoravimus: in 
Orator, filia, uxor — filia, uxor primo HM 0g his igitur potissimum emendandis hic loeus versabitur. — — Possunt autem 

pensi casalis: ae reet Ἢ a" s 623.) coniecturae locis impuris maxime aut //nguae violatae aut sensus depravati 
c— Ni ied sororem habuisse e $. 96. intelligitur: deinde aut codicum dissensionis caussa adhiberi, Ac prima quidem ratio in expe- 
— B A ομᾶν muc babuit, trigesimum, patrem vero septuagesimum an- rientia et scientia linguae posita si deest, eonieetandi ars ne cogitari qui- 
bos egisse docteur $.55. εἰ 60. — Tum ille Xenophon idem est, — πόνο χε οὐ dem potest, tamen per se non tanti esí, quanti ea, quam secundo loco 
ratur a Thucyd. 1l. 70. et 79. , additur enim illic o Eve: e vos D. EPIS Mili posuimus: uf enim quid vere dixerit scriptor, eruamus, in penetralia quasi 
atris oratoris filias , Fw yere ede μὸν qui $-17. duoli ταῖν «s mentis eius animique descendendum nobis est ita, ut nostra mens sese alie- 
patus ida "Quare Tayloris ralionem amplexari non dubitavi. Celerum nae insinuet eamque fanquam exhauriat et absorbeat: unde apparet, quam 
* uad hunc Platonicum esse Tb. Bergkius meus in ep. ad Schillerum huius Andociéi non sit contemnenda haec divinandi vis, quae cum ipsa est philosephia 
cognata: nam quum ex tefa omnium rerum conformatione divinare, quid 
sit Deus quidque quasi dicere voluerit, philosophiam dieimus, tum quid 
homo loqui voluerit, ex ingenio et indole, tanquam ex munde eiüs expu- 
fare atque suspicari prorsus similem rationem, similem difficultatem, si- 
mile denique momentum pondusque habet. Postrema denique ratio, quae 


quomodo depravata repurganda sint ex codicum dissensione concludit, et 


Quae nfh multo sudore extorquemus, neque diuturnis angerntibusque 
curis et laboribus quasi enitimur, sed quae ultro se offerunt atque 


2 , 
ία vocafitr. 
rum; wand cups doni Kane affibridesndi ὁμῖν δὲ πολλὰ xa? ἕλαστον 
ind : ἂν τοῦ εἰ 0 
γινωσχετε GOLYL 


. * *3]3* . ᾽ς , H " 
Quae omnia si recte explicavi, illis locis ἀδικήματα relin 


τὸν ἐνιαυτόν etc. 


δὸς subiungam : 


addita salis probavit, 
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li scientia et sensus enodatione continetur, lam singularum, . quas 
inguae id 
posuimus, rationum exempla in medium proferam 


$. 7. 4 
Patet autem, nec linguae vitia exstirpari , quin de — pene 

t nee sine linguae adiumento sententiam recte restitui p à heec 

— dum verba per se nullas difficultates afferunt, sententia E 
—Ó— e orationis, tum ex rebus ad historiam pertinentibus 
ex — 
— —]] (25.) de affectata tyrannide s 25. nullus inter- 

Mie c in verbis Ἄξιον δὲ μνησϑῆναι τῶν μετὰ τον, τξρ ἘΝ 

- : | locum minime esse posse quadringentis: omnia qum--q : 
oco ia tempus spectant, quod dominatum *riginta virorum insequu " 
— : z ineunte de ὠμνηστίᾳ loqui oratorem, satis clarum est, cla- 
est: $8 2 rebus post dominationem XXX virorum gestis dent οἸΡΝᾺ 
rius etiam E ignificant,; quibus per improbos cives bis oligarehia - 
-— ἊΝ ie dominatie XXX virorum instituta esse dicitur: διὰ τοὺς 
que etiam -— συχοφαντοῦντας ὀλιγαρχία dic κατέστη: nec quicquam dubium 
b fis Parm 28. et sqq. spectamus, quibus omnes res post 1gnominio- 
— Ἢ μέρους fusius explicantur. Accedit, quod quum iam 
— Fb uae sub imperio XXX virorum facta sint, se v— 
" — ere absonum esset atque perversum nunc aine 
^de quae post quadringentos acciderunt. Quibus praemonisis , 
: i 16 ndum esse non videat μετὼ τοὺς TQ inonan . P pibe ΜΆ 
- "umi depravatum esse existimo etiam in Lysiae : ws Lc 
Ergoclem $.9. verbis, in quibus nemo dim, quod — »v "a bern 

rovc διὰ τὴν πρώην ἐχχλησίαν οὐχέτε φειδομένους τῶν χρημάτων, ἀλλ n παρὰ 
αὐτοὺς Ou ἴ ei inde xai παρὰ τῶν λεγόντων καὶ παρὰ τῶν ἐχϑρῶν xai zaQ 
-— Lt xai πολλοὺς ᾿41ϑηναίων διαφϑείροντας : quibus quidem ist pe 
Ἐν posset quas civitati suffurati sint, pecunus ab oratoribus, a 

μένα Lie ipo modo a pryfanibus redimere dicuntur, Cur inimici "- ora- 
Nia: d commemorentur equidem eo minus assequor, quo ἣν" 
ped yr. tanes in numero inimicorum esse poterant. Accedit, — 
oratores - soli, qui dicebant, iique, qui cenvocandam vien e 

- a Wpe an € programmate publice affixo declarandum cura ant, 
quid -— ng » € smi aliquid. a populo vellet, sed vel mm 
Meyer referebant ad populum et eratoribus copiam dicendi facieban 

3 


adhibendam esse 

ut Niceratum democratiae sem- 

ἃ XXXviris eum occisum esse perhi- 

ἡλικίᾳ δοχῶν ἀνάξιος εἶναι τῆς πολιτείας μετα- 

ὑπάρχοντα αὑτῷ πρὸς τὸ ὑμέτερον πλῆϑος εἶναι 

ὥστε OUX ἄν ποθ᾽ 

quorum sensus quum hic esse debeat: 


XXXviris, non quod indignus esset, qu 
sed quia putabant, tanta eum in 
tudinem gratiam habere, 
piscere videretur: « 


ἑτέρας ἐπιϑυμῆσαι πολιτείας : 
» Niceratus interfectus est ab istis 
i dominationis eorum Socius. fieret, 
populum merita tantamque apud maulti- 
ut nunquam 'conversam civitatis formam 


legendum est necessario ἐγ 
αὐτῷ, Quam coniecturam ea quae 


σιν 3. T. 4. ita confirmant, ut de ea 


concu- 
ópibov rà ὕπάρχοντα 
subsequuntur verba συνήδεσαν γὰρ ἅπα- 


qui dubitat vim verborum rationemque 
minime perspectam habere videatur. Nam pluralis nisi praegreditur , is qui 


sequitur cvvídscav quo referatur, non habet: utrumque autem et ἐνόμιζον et 
συνήδεσαν ad XXXviros referendum esse 


quum per se patet, tum inde in- 
telligitur, quod quae fuerint illa ὑπάρχοντα αὐτῷ πρὸς τὸ πλῆϑος his ipsis 
συγίδεσαν x. T. Δ. accuratius explicatur, 

Ita duobus in loeis eiusdem L 
cur verbum ;/óíz mutari oporteat. Alter est in or. 
ἀδελφοῦ $. 2., ubi de JViciae 
ἐχεῖνος γὰρ ὅσα μὲν τῇ ἑαυτοῦ 
ἔπραξε, πανταχοῦ φανήσ 
πλεῖστα δὲ καὶ μέγιστα 


ysiae sola sententiae ratio in caussa est, 


(18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Νικίου 
praeclare factis expositurus orator sic pergit : 
γγώμῃ χρώμενος ὑπὲρ τοῦ πλήϑους τοῦ ὑμετέρου 
erae πολλῶν μὲν ἰδίᾳ ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει γεγενημένος, 
χακὰ τοὺς πολεμίους εἰργασμένος. — ^ Hic quid sibi velit 
ἰδίᾳ, non intelligitur, Quam enim in hoe voc. Bremius inesse opinatur no- 
tionem: pacis tempore et quum munus publicum non obiret*, eam ut in- 
esse concedam — quod non concedo: quum ἐδίᾳ ubique privatim valeat — , 
ab hoe tamen loco alienum esse dico, quo nonnisi de iis bene faetis disse- 
ritur, quae publice in civitatem collata sunt a Nicia. Nec praetermittenda 
est oppositionis ratio: quae enim plurima et maxima incommoda hostibus 
attulit, iis multa et magna emolumenta in civitatem eengesta opponuntur, 
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dá * 4) 3 "T Nam quod Rei- 

I esendum esse suspicor: πὸ m9 : í, ut 
ἘΝ oam πολλῶν μὲν νὴ 4ía dy. nec dictioni Lysianae congruum enam 
ha : Bremio observatum puto *), nee, si esset, buic loco € στὸ ν 
ubi quid inter omnes constabat (πολλαχοῦ φανήσεται) μα necesse er 
u D fidit 
iurando confirmaretur, et perquam gore edis Aristoph. ὁ. 51. 

. " i potest ἰδέ Or. . 1 : 
Minus etiam defendi po : : T esse di- 
Hic enim Athenienses sceleratorum hominum calumniis d Sie 
; tur. ut multis in rebus decepti insontes iniuste E ὦ $e) δ 
wm rator: αἴτιοι οὖν εἰσὶ, inquit, καὶ ὑμῖν πολλῶν ἤδη ψευσϑῆναι » 
[! - av , , y 

m "iu τινὰς ῥᾳδίως ἀπολέσϑαι οἱ τολμῶντες ψεύδεσϑαι καὶ ok periisse 
e hs Σπιϑυμοῦντες. Iam reputanti singulos et deceptos esse et pei τ 
es une istorum hominum apparebit Bremii erui δέπας 

50 € F € ὦ 1 n 
died intelligi eosque omni populo (ὑμῖν) ra : sn i mii Mibiin 
; : iotimo exposifa sunt, , 
praesertim quum quae antea ica undi pee : etiam vobis significare 
uae agitur, caussam transferantur ideoque x«i ὑμῖν: " e. 
ἃ beat Oppositio igitur in his verbis nulla est: imo vero ὍΣ Ui 
cedant verbis xai ἐδέᾳ ἀδίκως superiorum consequentiam Mi de I 
" B . . Φ Η ΗῚ 
: t isti scelerati homines in caussa, - 
haec dicantur: ,,sunt ist - 1 3.5 de nibil 
inm opinionem conceperitis ideeque iniuste quidam Ls Un 
(ins est, quam legendum esse: xai δὴ ἀδίκως ἀπολέσϑαι. 20.) de Poly- 
i Porro nemo offendit ad haec Lysiae verba, Lreddris (2 ) M" E 
leguntur: Kai o? φϑονῶν τούτοις λέγω, dA ἡμᾶς ἐλεῶν" οἱ μὲν 
stato $. 16. een : 2t ημένοι εἰσὶν ὑπὸ τῶν ὑμῖν προϑύμων ἐν τοῖς πράγμα- 
ΟΝ ovyreg αὐιχεῖν ἐξητῆμεν Ξ : 2*3. 7 . P 
pepe ἔγων. οἱ δ᾽ ἠδικηχότες ἐχπριάμενοι rovc κατηγόρους οὐδ ὲν “ρρρῆνοι ; 
σιν γενομ μ᾽ em sententiae qui accuratius rimatur, in postremis verbis 
χεῖν: at ration mnactu- 
: i in Andocidem δ. 38. ὡς οὖν οὐδὲν προφήκει 
á d quispiam afferre possit ex or. (6.) in —— " E 
: petas pitis. περὶ τούτου λέξω, ovre μὰ τὸν ΔΑΝ iat Dues ied euin 
mE oratione mon Lysiana petitum esse istique , in quo legitur, loco mag 
: endum est, quam νὴ Δία huic, de quo quaerimus, aptum esset. ' 
" i let. crit. p. 23. animadversionem nemo iam, opinor, articulum p" 
v") Pes Sdeibit Mb 00» Fe iski liis locis tum ia Lysiae or. 
ἵτιος desiderabit: quem desideraverat Reiskius quum aliis i wc o 
pee tra Agor. δ. 82. αἴτεος μὴ ἀποθανεῖν et or. (27.) contra Epicratem $. . αἴτιο 
sd :00a4. Sic αἴτιος, ut xoc. ad explendam suam nolionem aliquid — ἂν 
" - ον» cum solo infinitivo coniunctum legitur. Lys. or, (26.) περὶ Eva» j^ 
Fux j- 13. αἴτιος — ἀποδοκιμασϑῆναι. —Kiusd. or. (30.) contra ap umen $. C E 
gut ΘΠ Ἤδη Antiphont. or. (5.) de Herod, caede $. 23. αἴτιος — πεμφϑῆναι. (τ. 


Bernhardy synt. p. 362. 


4} 
maeulam inesse intelliget. Orator enim *) multos, 
gentorum interfuerint, absolutos esse ait. Alii enim, pergit, qui iudici- 
bus sontes esse videbantur, poenis liberati sunt a viris, qui afflictis istis 
templibus reipublicae maxime operam dederunt, alii, qui revera sontes 
erant, sed qui accusatores pecunia corruperant, se videbantur quidem son- 
tes esse. Haec oppositionis vis etsi fugere neminem potest, nemo tamen 
in hoc incidit, quod ab ea requiritur: οὐ δ᾽ ἔδοξαν ἀδικεῖν. Ξ 

Similiter μηδὲ videtur emendandum esse in Pseudo-Lys. or. (6.) con- 
tra Andocidem $. 24. χαὶ προςεψηφίσασϑε ὑμεῖς αὐτὸν εἴργεσθαι τῆς ἀγορᾶς καὶ 
τῶν ἑερῶν, ὥστε μὴ ἀδεκοὺ μένῳ ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν δύνασθαι δίκην λαβεῖν. 
Primum quo spectet dativus undeque pendeat non perspicitur: deinde μὴ 
non satis esse sententia efficit, quae haec est: » exclusistis istum Andoci- 
dem e foro et sacris, ita ut ne tum quidem , quuti sit iniuriis ab adversariis.af- 
fectus ,. poenam sumere possit; i, e, ut ne iniurias adversariorum quidem 
propulsare possit, Scripsit igitur, quisquis hanc orationem confecit : 
μηδ᾽ ἀδικούμενον ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν δύνασθαι δίκην λαβεῖν. 

Apertius vitium est, sed tectiór 


qui collegio quadrin- 


o 
(Ort 


medela in Pseudo-Lys. or. (6.) con- 
tra Andocidem $. 11., ubi haec mira verba a nullo dum sanata leguntur: 
A ydoxídüyg δὲ τοσοῦτον καταπεφρόνηχε τῶν ϑεῶν xai Gv ἐχείνοι 


πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἢ ἐπιδεδημηκέναι δέχα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει προςεχαλέσατο δέχην 
ἀσεβείας πρὸς τὸν βασιλέα. xoi ἔλαχεν “νδοκέδης. καὶ πεποιηχὼς ἃ οὗτος 
πεποίηκε περὶ τοὺς θεοὺς, χαὶ ἵνα μᾶλλον πρόσχητε τὸν νοῦν, φόσχων τὸν oi 
στιππὸν ἀσεβεῖν περὶ τὸν Ἑρμῆν τὸν αὑτοῦ πατρῷον. Primum repetitio nomi- 
nis Andocidis prorsus inepta est turbatque orationem **), Quis enim, quae- 
s0, dicet: ,, Andocides tantopere deos despexit, ut litem ὠσεβείας intende- 
ret et sortiretur Andocides,* 

Quid vero de iis qu 


ς δεῖ τιμωρεῖν, ὥστε 


nisi qui omnia confundat permisceatque? 
ae sequunfur verbis dicam? in quibus o?roc nihil ha- 


*) Orationem pro Polystrato ipse filius eius. habet : patrem autem huic caussae interfuisse 
ex orat. $. 1. οὗτος τυγχάνει Πολύστ 


θατος εἰ δ. 85. ἡμεῖς δὲ τὸν πατέρα το vtovl zal 
ἡμᾶς ἐξαιτούμεϑα luculenter apparet, : 


**) Non equidem ignoro, similia interdum admitti, ut apud Aeschinem de F. Leg. δ. 18.127- 
ϑέντων δὲ τούτων iv τῷ δήμῳ ψήφισμα ἔγραψεν ὃ Φιλοκράτης ἐλέσϑαι σρέσβεες 
πρὸς Φέλιππον, ἄνδρας δέχα, οἵτινες διαλέξονται 
κοινῇ ξυμφερόντων "dÓrvalow καὶ 9.4 ino. 
quam quae apud Pseudo - Lysiam leguntur. 


ὑμᾶς 
Φιλίππῳ περὶ εἰρήνης xai τῶν» 
Sed haec lamen alite: suni comparata, - 
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bet, quo pertineat, neque enim redire potest ad Andocidem: sed hoe ipsum 


vocabulum ostendit, aliud noinen latere in repetito nomine Andocidis , quo 


cuimam haec lis ab Andocide- intenta fuerit declaretur, Perspieuum est 


autem ex omnibus iis, qune sequuntur, Archippum aut Arist ab 
* 


Andocide ἀσεβείας insimulatum esse; utrumque enim deinceps legit xci 


iva μᾶλλον πρόσχητε τὸν νοῦν) φάσχων τὸν ^4 o (ovum mov ἀσεβεῖν περὶ τὸν Ἕρ- 
. ὃ δὲ Ἄρχιππος ἠντιδίκεε ἦ μὴν τὸν Ἑρμῆν ὑγιᾶ τε 
lterutrum nomen aut Aristippi aut Archippi 
in utroque loco reponendum esse. 4rchippus autem quum inter eos, qui 


Hermas deiecisse dicebantur, commemoretur ab Andoeide or. (1.) de myste- 
riis $. 13., nescio an huius nomen alteri iure praeferatur, praesertim quum 


Archippus quidam sit etiam in Fragment. Lys. 45. Bk. ix τοῦ xarà Τίσι- 


Joc. Quod si reete coniecimus, in eo quoque loco, de quo quaerimus, 


Archippi nomen adoptandum esse patet. Sed qualis huic corruptissimo 
loco subiecta est sententia? Nulla alia, credo, nisi haec: ,,Adeo An- 
docides deos parvi feeit, eosque quibus violatae eorum religiones ulci- 
gcendae sunt, despexit, ut, priusquam plus minus decem dies in urbe com- 
moratus esset, caussam impietátis ad regem sacrorum deferret intenderetque 
Archippo, quamvis aeque. nefanda contra deos aique ille ausus esset. etc, 


Sic istis monstris sublatis sententia bene procedit postulatque, ut locus hoc 
Üv ϑεῶν καὶ ὧν ἐκείνοις 


μῆν τὸν αὑτοῦ πατρῷον 
καὶ ὅλον εἶναι: patet igitur ἃ 


modo legatur: ἡ νδοκέδης δὲ τοσοῦτον καταπεφρόνηχε τῶν 


ἐδημηχέναι δέκα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει, 
αἱ ἔλαχεν ᾿ρχίππῳ, καίπερ ἢ) 
΄ δ. M 
σχων τὸν 40 X47 10V X. T. À. 


δεῖ τιμωρεῖν, ὥστε πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἐπιὸ 
προςεχαλέσατο δίκην ἀσεβείας πρὸς τὸν βασιλέα, κα 
πεποιηκὼς, ἃ οὗτος πεποίηχε περὶ τοὺς ϑεοὺς, ,— 

Non minus conturbata sententia est in loco Andocideae or. (1.) de 


9., ubi orator se impietatis contra deos crimen commisisse 


mysteriis $. 2 
, inquit, o£ λόγοι 


negans idque demonstrare in animum inducens: xai γὰρ 
τῶν κατηγόρων ταῦτα và δεινὰ καὶ φρικώδη ἀνωρϑίαζον, xai λόγους εἶπον, ὡς 


* «€ 7 € , UT , ^ i] 9 1 T e 2 - 
πρότερον ἑτέρων ἁμαρτόντων καὶ ἀσεβησάντων περὶ τῶ V0, om ἕχαστος αὑτῶν 


ἔπαϑε καὶ ἐτιμωρήϑη. Plane absonum est οἱ λόγοι --- ἀνωρϑίαζον καὶ λόγους 
εἶπον: verba magna voce declamarunt et sermones dixerunt: quod sentien- 


tes viri docti correxerunt tum οἱ λόγιοι τῶν χατηγόρων., tum οὗ πολλοὶ, pro- 


*) Ego antea quam 
suspicatus eram sa/ro», sed amicus el 
»me docuit. 


senlentiam εἰ coniecluram meam cum Bergkio meo corhmunicaveram, 
collega studiorum munerisque optimus meliora 
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M ἫΝ m adm emit, ἀλόγως. .At nemo non videbit, oi πολ 
: cÉejpe » 9 (0; arguti : T 
mene iint o Facil ai ie mii 1 ATS PMum Z 
DUM. ims Mieten i x quod quae sequunfur, vera sunt nalis ife T 
surda sunf, ut mirer Mg Nhan λόγους εἶπον ἔ quae quidem adeo 2X 
dni ame "n - cium, haec in huiusmodi scriptoribus dxó 
bosque e sagt pai a it incomptus et impexus Andocides, sed pes 
ista verba corrupta sien ive NON dictis liberandus, Age, 
i , : " e obírusa et "e 
ci^ Map MS — ἕαζον explieaturo supra scripta is "iudico. MN 
ες “ὦ 2 ero, pro οἱ λόγο; τῶν κατηγόρων, quod ne ipsum ui- 
diei. Mn. potant : quenmn sermones magna voce clamare quum sicat 
Metti ci ; - niet hoc in loco, scribendum mihi videri oí ἀξιό- 
κων "iti ΝΥ uz certe probabilitatis hanc meam coniecturam quam 
sel — 9. In e locus est ita constituendus: xai γὰρ οἱ is j 
ie stir sr vafis ταῦτα τὰ δεινὰ καὶ φρεκώδη ἀνωρϑίαζον 49 τ 
AEN " ἐπόντων καὶ ἀσεβησάντων περὶ τὼ Oed, οἷα ἕχαστος ἀὐτῶν 
eri lega - 7: sensusque: ,,etenim accusatorum gravissimi et Mio 
enlestscs — in numero habendi sunt, haec horrenda plenaque terr : 
— amarunt , quo antea modo quam alii in utramque deam 
Porro ij » Bp passus, quaque poena multatus esset 
bis multos quidem A E pis or. (1.) de mysteriis $. 19, - 
; ἢ , en verum i 
—€— inveniendum non ita erat difficile. M em Rf Riche: 
oleis ἀκούσατε, ὦ ἄνόρες, καὶ iiy οἱ μάρτυρες μεμαρτυρήκασιν" ἃ δὲ oi 
FAR ia PIE MGE ἀναμνγήσϑητε" οὐ γὰρ xai δέκαιον ré digg 
verba. sententiae a ade τῶν κατηγόρων λόγους ἐξελέγχειν. Postrema 
[rubet sit ailegn me congruunt, quae vel contrarium requirit : quod 
jer AIEO META e i" esse Οὕτω γὰρ xai δίκαιον ἀπολογ. x. τ. à 
mina miki uia τα " lla um " fendendi ratio, ut aceusatorum cri- 
Nau " ΝΣ antur*: eui obtemperaverunt Wyttenbachius et 
Paesi; sS I " egerunt haud dubie, quam ii, qui vulgatam tu- 
veuibui dub id: hun lonis post ἐλέγχειν ponendum esse censuerunt. Inter- 
teen UR riii ων simplici ac sedata oratione, qualem hic habemus 
ediin t νεαρίνενακμῃρ.κ. cii ay dixisset orator: ,, recordamini , quae as 
| cnpmipenm "- ei pergendum fuisse ita, 
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ut misi ipsi rei commemoraverint accusatorum sermones, eos non recte iuste- 
que sese defendere diceret. Inde interserta negatione n; ia est mea qui- 
dem sententia seribendum: Οὐ γὰρ καὶ δίχκωιον ἀπολογεῖσϑαι, μ j ἀναμιμνή- 
σχοντας τοὺς τῶν κατηγόρων λόγους ἐξελέγχειν: ,etenim. ne iustum quidem 
est sese defendere, misi rei iudicibus acecusatorum verba im memoriam re- 
vocant, ut refutent.* Satis igitur erat dixisse μὴ ἀναμιμνήσκοντας τοὺς τῶν 
χατηγόρων λόγους, sed quo magis hes sermones propterea afferre videatur, 
ut eos confütet, infinitivus ἐξελέγχεεν est explications caussa additus. De- 
nique quod negationem inserendam esse iudicavi, id non mirum videbitur 
ei, qui quantopere in negationibus adiiciendis omittendisque in Graecis 
seriptoribus erratum sit cognitum habeat. 

fta negationem verbis Lycurgi Leocr. $. 116. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν τὸν ἔργῳ 
χαὶ οὗ λόγῳ τὸν δῆμον ἐγκαταλιπόντα ὡς οὐδὲν ἀδικοῦντα ἀφήσετε: μὴ Ore, ὦ 
ἄνδρες διχασταὶ, Su tv οὕτω πάτρεον» ἀναξίως ὑμῶν αὐτῶν ψηφέζεσϑε; resti- 
tuendam esse nullus dum, quod sciam; interpretum intellexit. Quod enim 
in codicibus est omnibus οὔτε πάτριον; id non est obscurum in οὐ δὲ 
πάτριον esse mutandum. Dicit enim hoe orator: ne hoc faciatis, iudices, 
neve decernatis quiequam, quod vobis indignum sit, quoninam hoc mori- 
bus maiorum veltrorum repugnaturum esset." Maiores autem omnia alia 
de huiusmodi proditoribus decrevisse, iis, quae nune afferuntur, exemplis, 
fusius probatur, quibus probatis iam $. 123. ,Quid ergo? inquit, ἀρά 
γε ὑμῖν δοχεῖ βουλομένοις μιμεῖσϑαι τοὺς προγόνους πάτριον εἶναι “ἴεω- 
χράτην μὴ ἀποκτεῖναι. Unde consequens est, oratori illo superiore loco, 
de quo quaerimus, dicendum fuisse: ne eum dimittite impunem, quum 


haec res nme maiorum quidem moribus conveniret, Qua re stabilitur illa 
nostra eoniectura. 
Sensum depravatum esse nullus interpretum invenit apud Lysiam or. 
(12.) in Eratosthenem $. 2. πρότερον μὲν γὰρ ἔδεε τὴν ἔχϑραν τοὺς χατηγοροῦν-- 
τας ἐπιδεῖξαι, ἥτες εἴη πρὸς τοὺς φεύγοντας " γυνὶ δὲ παρὰ τῶν φευγόντων 107 
πυνϑάνεσϑαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πόλιν ἔχϑρα, ἀνϑ᾽ Órov τοιαῦτα ἐτόλμησαν 
εἰς αὐτὴν ξξαμαρτάνειν. οὐ μέντοι ὡς οὐκ ἔχων οἰκείας ἔχϑρας καὶ συμφο- 
ρὲς τοὺς λόγους ποιοῦμαι, ἄλλ' ὡς ἅπασι πολλῆς ἀφϑονίας οὔσης ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἢ ὑπὲρ τῶν δημοσίων ὀργίζεσϑαι. Orator postquam antea quidem inimicitias, 
quae inter actorem et reum intercesserint, actori indicandas fuisse dixit, 
hoe tempore rem plane secus se habere pergit: nune enim, ex reo quae- 


rendum esse, quaenam ipsi cum urbe intercedat inimicitia, qua factum sit, 


[" 


45 


ne wel s afferret. »Nec tamen, inquit, verba facio, ac si 
haberem privatas inimicitias et calamitates , quas possem alicrre i -: 
'?e: uno vero 


à omnibus - mihi maior copia est de privatis rebus quam de 
. . , n 
icis succensendi,* Haec quidem sunt satis plana, Ein 


argumentationis prorsus conturbat, nisi quod συμφορὰς vim 


istae calamitates? Num forte eae P e aeso, hic sibi volunt 
nimicitia ante causs ἢ 
am actori 


probandae erant et indicandae? | Minime vero. | Imo Lvsi ama? 

quidem actor an in reum. inimieitias indicare non Lm — sci 
magnas inimicitias ae dissensiones habentem verba facere ait Ν᾿ ἢ ! rem. 
Lysiam colligo: οἰκείας ἔχϑρας καὶ διαφοράς. Yta rag wins Mini 
permutatae leguntur apud Lysiam or. (3.) medir. Si φοραὶ cum συμφοραῖς 
i» τῶν πράγμάτων διαφορὰς in cod, Ο *) ον —: 


Porro i l: 
mes ie fragmento Lysiae, quod servavit Dionysius Halic. II. p. 601 
4 " q dt um est apud Bekkerum p. 401., orator suam dicendi im idi 
d) E r lo epe Archebiadi excusans, qui eum aes alienum a “Ὁ ie 
isse, hoc tamen dissolvere sibi noluis : j 
) se accusaverat, uti ex hoc fr: 
he A: , x hoc fragmento 
app. ni^ 4n ἴω Qmm tunc dicta affert, quibus isti bpwiiadóret ut 
aperiret, unde quoque modo i i , 
illud aes alienu 

Ebo am j - m esset coníra- 
en bu 1 " moin e " quicquam praetermitteret: κἀν Jox?c, inquit. 
p ; κείνοις (amicis), οὐδέν co; δεήσει πραγμάτων, ἀλλὰ λαβὼν ἄπει d 


τ τ Led ^ » 
(«uoc τὠ σεαυτοῦ ζητεῖς κομίσασϑαι. Ἐχ iis, quae supra expesui, conse 
4 - 


unnm ncm esse δίχαιος δὲ s? μηδὲν παραλιπεῖν (syllabam enim 
T: ^ * ene nd a — esse puto): idque confirmant verba ἵνα — βουλευ- 
Er ἌΡΗ ὧν ὃν werd et quae subinde leguntur οὐδεπώποτε ἠθέλησε συγελ 
iv οὐδὲ λόγον ztoi'«w ἐνεχάλει ποιή "οὶ : »3 E 
ἀχούσαντες περὶ ὧν oUx k vérifier Deinceps prius περὶ in verbis 
S al eri : x ἰσμὲν non dubium mihi videtur, quin expungendum 
- » quod sequitur βουλευσώμεθα περὶ ὧν c? λέγεις huc transposi- 


ES 
g 


* ᾿ 5 permultis. ut Or. (3.) p(1 0 Py 
Y ᾽ $ uA $. 88. 80. 


' de olea sacra: itemque in corruptissi ; 
plerumque cum cod. D. dh corsi oratione (&), quae 4«xoloywóv inscribitur, ubi 


46 


(um: orator enim hoc dicit: ,,ut, si haec audierimus, quae nescimus, de 
f : € 
"e p» — inscrit fragmentum ex oratione contra n 
it — ab eodem Dionysio Hal. VI. p. 983. — — 4 
dnt Beni Bekkeriana p. 406. (Fragm. 43.) Ibi Arc ippus q Em 
asus il tram intrasse perhibetur, in qua Tisis, inimicus qo 
— xi ter se rixantes alter alterum eludit et conviciatur. - m 
peces isi eundemque tutorem suum defert, qui ei sua " : 
2 san itia uidem cum illo reconciliet, sed videat tamen, - » ^ 
Sow. seii pid deprehendere possit. — Py nc. cei 
i i * πεισϑεὶς δὲ ταῦτα X . « 
dep — Vai proteine εἶναι εἰς τοῦτο veinte : 
RE "year μὲν οὖσα ἱπποδρομέα eir sta oia 
T D luo Σ τὴ ἐπιόντα --- τὸ μὲν . 
αὐτὸν "a pA iik a! ? " Hie oe pro ἀπαλλαγεὶς, Mia νων "- 
— τι Ὁ intelligitur scribi oportere δεαλλαγεὶρ, -— m: - a 
—-—— in Archippi gratiam redire iussum esse paullo ante M" e * 
ree ἐχέλευσεν αὐτὸν, — ἐν μὲν τῷ — ὃ , i App dr Ran ΜΕΝ , 
ἐχέ i inime cohae 
Fe inm : "forie feret hippodromia Dioscuriorum nos- 
dini: pen domum redeuntes? Atqui patet, nonnisi haec ὥστε τὸ μὲν 
que Capi δειπνεῖν ἐκέλευεν et quae sequuntur inter se copulari posse eaque, 
aquo? ya Ἀῦ δα sunt ἐτύγχανε μὲν οὖσα ἱπποδρομέα ᾿Μνακείων, ἴδων ὃ avrov 
— MÀ τὴν ϑύραν ἀπιόντα indicare, quo illud nue "n 
saa st. ipsi igi i : εἰς roto μὰν - 
sine — “ἢ T hen ings ἡ χορ ἄν e A vaxgíoy 3 ἰδὼν 
pes pes agi ce I ἃ τὴν ϑύραν ἀπιόντα —, τὸ μὲν πρῶτον συνδειπνεῖν ἐχέ-- 
c "t po verborum haec erit sententia: ,,eo insaniae proces- 
ἊΝ : forte in hippodromia Dioscuriorum eum mecum vidisset do- 
μια: γον τοῦθ , primum ad coenam, dein quum hoo recusasset ille, ad 
nire eri invitaret inque ea pessime eum tractaret. SRM e SN 
—À Prorsus perturbatus sensus est in Bekkeri fragmento 47. P I» 
tione pro Pherenico de Androclidis hereditate sumpto , quod Sui 
: Olbia "— servavit: εἰ μὲν γὰρ ἀγροὺς κατέλεχεεν TROP EN 7 sea 
ja jv ἃ iv τῷ f ἔγῳ ὅτε οὐδὲν μὲν ψεύδεταε, i 
à» οὐσίαν, bbüv ἂν εἰπεῖν τῷ βουλομένῳ ὅτε οὐδὲν μ » αὐ 
pedem e ἀργυρέου καὶ χρυσίου xai ἀφανόῦς οὐσίας δῆλον ὁτε OCT! 
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ἔχων αὐτὰ φαάΐνεται, roviq δέδοτα. — Haec sibi repugnare perspicuum est, 
Ex posteriore enim huius fragm. parte hane sententiam flagitari apparet: 
»si enim Androclides agros reliquisset, cum Pherenico quivis posset de 
possessione horum agrorum contendere, easque sibi vindicare, at de auro ar- 
gentoque controversia oriri potest nulla, sed qui haec possidet, ei data 
sunt: agri enim ab omnibus conspiciuntur, aurum argentumque non item, 
Hine nescio an reete coniiciam illa verba ita esse emendanda: ἐξῆν ἂν εἰπεῖν 
rà βουλομένῳ ὅτι οὗτος μὲν ψεύδεται, αὑτῷ δὲ δέδοται" 
καὶ χρυσίου x. τ. ἕ, οὗτος tum Pherenicus intelligitur, αὑτῷ 
μένῳ redit. 


Ferri minime possunt, quae sic leguntur in Pseudo- 
contra Andocidem $. 38. extr. ὡς οὖν οὐδὲν προςήκχει vd yooxiéó 
περὶ τούτου λέξω —— οὐδενὶ γὰρ ὑμῶν τοσούτων ὄντων τὰ αὐτὰ ἁμαρτήματα οὐδ 
ὅμοια ἦν τοῖς ᾿Ανδοχίδου, ὥστε xai τοῦτογ ἡμῶν ἀπολαῦσαι. Orator enim 
pactiones ad Andocidem pertinere negat: »nullius enim vestrum, pergit, 


errore$ similes erant delictis istius hominis, ut eodem quo vos iure vestris- 


que pactionibus uteretur: i, e, graviora sunt et a vestris dissimiliora istius 


hominis delicta, quam ut isdem, quibus vos, eum iuribus uti aequum sit, 
Hinc genitivum ἡμῶν sententiae non satis facere apparet. Hoc quum Rei- 
skius sensisset, hariolatus est xa; τῶν συνϑηχῶν, quod quum uimium remo- 
tum sit a vulgari scriptura, parum habet probabilitatis: magis placeret, 
quod Marklando in mentem venit ὥστε xoi τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἀπολαῦσαι, nisi 
simplicior haec verba emendandi via esset aperfa: interposito enim arti- 
eulo neutrius generis legendum esse existimo: 
ἀπολαῦσωι. lam τὰ ἡμῶν sunt ipsae 


περὶ δ᾽ ἀργυρίου 
autem ad βρυλο-- 


Lysiae or. (6.) 


ἢ τῶν συνϑηχῶν, 


ὥστε καὶ τοῦτον τῶν ἡμῶν 
συνϑῆκαι intelligendae. — Est vero huic 
suspicioni in eo confirmatio non minima, quod in codd. G M ; licet non 


sint adeo magni faciendi *), τούτων exaratum reperitur. Ac si forte quis est, 
quem concursus genitivorum diversi generis offendat, is meminerit Xeno- 
phontem eodem modo loquutum esse in Hellen. H. 2. 9. τῶν αὐτῶν ἐστέ.- 
govro et in Anab, V. 5. 18. xo; βίᾳ οὐδὲν λαμβάνομεν τῶν ἐχείνων. 

Factum est enim saepenumero, ut literae subsequentes propterea, quod 
eaedem antecedebant, exciderint, Sic ὅς pope ἀτυχέστερος excidisse mibi 


*) Atque cod, G quidem cum Reiskii A 


ugu$tano conspirare solet, sic in Epitaphio $. 62, 


ὀλοφύρεσθαι et ἣν ἰδίᾳ δ. 68. κινδυνεύοντες 4. 75. ποιούμυϑα εἰ ἀσπαζόμεϑα ulerque 
exbibet. : ' 
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suasum est in loco nondum emendato Pseudo-Aeschinis, in cuius 
per 


- . 3 M ^ 3 
H. $. 3. et 4. p. 664. haec ad Ctesiphontem scripta exstant: Ayo δὲ oix 
e * * . . * »- ὦ - : : E 
E dd ταῦτα φαυλότερος vojuc 9 env , ἀπὼν ὑπὸ σοῦ λοιδορούμενος, vs. gécse 
ri ü i à μὲν οὐδὲν ἥττων" 
j ὶ ἐ íz£00c ἴσως νομισϑεὶς ποτὲ μ : 
M cni da piti pei A ἐλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν λοιδορούμενος 
viv δὲ οὐδεμίαν ὑπὲρ αὐτοῦ φωνὴν ἐχπέμπειν, Ὁ - — 
t . . T; εἰ 
δύναμαι. Locus proeul dubio corruptus est, Primum enim ver —— c 
: ἐτυχέστερος καὶ ἐλεεινότερος refertur, sin ad se- 


i ad 4 
supervacaneum esí, 8 A— 
nid ποτὲ μὲν οὐδὲν ἥττων, non est suo positum loco: deinde verb 


s, οὐδὲν ἥττων et νῦν δὲ — δύναμαε non recte sibi respondent , quanquam 
dili ex orationis conformatione satis liquet. Quare 810 iS DH gl 
vocet bil esse a quodam grammatico, qui ex — semi los s 
γομισϑεὶς assumendum esse significaturus erat, profec -— E barco 
confirmatur eo, quod in uno cod, est φανεὶς saa Na ᾿ κων ἃ 
est supra scriptum fuisse : ἰσὼως τομισϑεὶς 7] guns ) E Mdockili sut 
constituendus: ἐγω δὲ οὐκ ἄν διά ταῦτα Piet inpes ὃς ποτὸ piv oi- 

^u£y i Ὶ έντοι καὶ ὃ , iiie 
— RES “Ὡς ἦν, quot uii placet, scribe ἡττώμην coll. V aleken. diatribe 
δενος ved 2 es ínio αὅ τοῦ (pro ἐμαυτοῦ) φωνὴν ἐχπέμπειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
^ vue Sonic ugs on i Quorum sententia haec erit: ,,Ego es o^ 
ὦ on deterior iudicabor, si absens a ἴθ male tractor, sed vel infeli 
or di siiericsrdii dignior, qui nullo olim inferior eram, nulli olim cess, 


tamen tantum abest, ut vocem mei defendendi gratia emittere mihi 
nunc en 
liceat, ut ne audire quidem possim tua convicia, 


$. 8. 


i in ordinem 
T ἷ ammatico assula esse posteaque in ord 
? 9 endi eos pen "e factum, non tamen semper ab interpretibus 
, m surrepsisse censui, 1d alibi je factum, πὸ —— 
bei a er m videmus, uti in loco Quinctiliani institut. orat. X. 1. - ^ — - 
| ess coniicio. lbi haec sunt in editionibus: , Verum. nos non quom o i J " ἊΝ 
ῶν hoc loco dicimus —, sed athleta, qui omnes iam perdidicerit a praecep 


i i" Si i ola conie- 
genere exercitationis ad certamina praeparandus sit.^ Sic enim e s 


meros, quo tamen scriptura omnium codicum, quam 


Lu : :ta 
in editionibus Basill. exaratum est, apposita τὸ scr nium. z" 
iitinis esse ab interpretibus aegre ferimus, qui omnia iam perdidicerit a praecepto 


i ihi qui i ba a praeceptore nimirum a gramma: 
mi e evincere mihi quidem videtur ,. ver 

aseo qaci c supra aut ad marginem allita esse, ne quis - vue — με 
Ξ ᾽ ᾽ M . ᾿ J cer it , q : 
:»«o didicisse, scribendumque: qui omnia iam perci ane Coen 
rhe een ut quemvis discipulum, a praeceptore didicisse sponte aper 
Tum perdiscere de. ratione sive ibeoria, quam vocant, accipiendum. . Ceterum sic - a 

rabilia. vitia latent in egregiis Quincliliani scriptis, quorum magnam parlem spera 

est a nuperrimo editore eliminatum iri. 
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Nec famen infitiandum est, im interponendis inserendisque iis, quae 
evcidisse suspicumur, artem criticam rem esse fallacissimam quapropter 

: á e . B : 
maxima hac in re cautio debet adhiberi. Est enim facilius, ubi aliquid 
3 


quam quid exciderit coniectura augurari. Interdum quidem certius potest 
quid illud sit, definiri, ut apud Lysiam or. : 


$. 13. extr. ov γὰρ ἀργύριον λαβεῖν προθυμοῦνται (se. οἱ ἐχϑροὶ), ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 


, , »ὝἭ 2 1 - 
πατρίδος ἐχβαλεῖν αὐτὸν ποιοῦνται, quae postrema verba depravata esse 
omnes fere viri docti animadvertentes aut σπουδὴν ποιοῦνται, aut αὐτὸν πει 


^ 5-4 ^ 1 4 , Ls 
ρνται, aut avrov περὶ παντὸς vel περὶ πλείστου ποιοῦνται COTTeXerunt,  Accu- 


ratius tamen in codicum vestigus insistens legendum equidem existimo: 
ἀλλ tx τῆς πατρίδος ἐχβαλεῖν δεῖν αὐτὸν οἴονταε: ,sed ex patria eum eii 


ciendum esse censent**: neque puto quenquam haec καχοφωνίᾳ offendi, quippe 
quam nec alii oratores (1socratis multos locos nuper Strangius in 


t | - Iahnii 
Annall, congessit , ut legere memini) nee ipse Demosthenes anxie spreve- 
rit, ut Phil. III. $. 24. πάντες qorro δεῖν — πολεμεῖν, ibidemque $. 27. πολε.. 


μεῖν ῴοντο δεῖν. 


^ , 
(4.) περὶ τραύματος ix προγοΐας 


Certius est etiam, inserendum articulum esse in Lysiae or. 
χαταλύσεως ἀπολ. $. 22. ἐπειδὴ δὲ πυν 


ϑά yid (25.) δήμου 
—— ,πυνϑάνοισϑε τοὺς μὲν τριρχιλίους σεασιάζοντας 
&x τοῦ ἄστεος, ut legatur στασιάζοντας τοὺς ix τοῦ ἄστεος : tune enim in At 


tica tres partes fuere, primum οὗ ἐξ ἄστεος, quorum sunt tria milia (δ. 21 

a" * ' 25 Y» * » , , , . 1 a 
τοῖς μὲν γὰρ ἐξ ἄστεος ὑπὲρ τῶν παρεληλυϑότων ἄδειαν ποιήσειν) sive 
(Ὁ. 21.), deinde οἱ ἄλλοε πολῖται ἐχχεχηρυγμένοι, 


gnaverunt indeque dominatum XXXvirorum everterunt, unde oí ἐχ gm 
Qc vocantur, denique ipsi XXX viri. 


of ἐν ἄστει 
qui postea Piraeeum expu- 


Sed aliorum, quae interponenda videntur, quo aliud alio probabilius 


esí, eo magis in ancipiti haeret iudicium. Sic in Epitaphio (2.) ὁ. 41 
ἐπέδειξαν δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις —, ὅτι χρεῖττον μετ᾽ ὀλίγων ὑπὲρ τῆς ἔλευ : 
χιγδυνεύειν ἢ μετὰ πολλῶν βασιλευομένων ὑπὲρ τῆς αὐτῶν ΜωχῶδιΣ ἃ 

cinnitatem post ὀλίγων aliquid deesse ex eo quod sequitur μετὰ πολλῶν βα--: 


σιλευομένων perspicuum est, sed quoniam statim post ἐλευθερίας legitur 
facilius mihi quidem ἐλευ ϑέρων omitti : 


skio in mentem venit aZrovouovuévov. 


ϑερίας 
d con- 
potuisse videtur, quam quod Rei- 


Porro Pseudo-Lys. or. (6.) contra Andocidem $. 31 


^ uU 
. χαὶ ὅταν τις TOV 


€ - , ^ - »" , , 
αὑτοῦ βίον τοῖς ἐχϑροῖς xai τοῖς συχοφάνταις διανέμη, τοῦτ᾽ ἔστε τὸ τὸν βίον 


7 


δ0 


ἀβίωτον verisimile est βιοῦν: 


quod inseratur necesse est, post βίον omis- 


sum esse. 
Item or. 
termissum ess 
οὔντες δίκην παῤ αὐτῶν οὐκ ἂν 
ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν ; ἥντινα τις 


(12.) in Eratosthenem $. 84. oppositio probat, aliquid prae- 
e a librariis. Nam. qui haec legerit: ἐπειδὴ τοίνυν πάντα ποι- 
δύναισϑε λαβεῖν, πῶς ovx αἰσχρὸν ὑμῖν xai 
βούλοιτο παρὰ τούτων λαβεῖν, statim vocabu. 
lum ἡντινοῦν nihil habere oppositi videbit: nam potuerunt sane δίκην àa- 


sed eam non sufficientem , delictis non prorsus accommodatam , quare 
d est supra $. 83., veri tamen simi- 


quod propter viciniam voc. δέχην 


Bsiv, 
Reiskius post δίκην infert ἱχανὴν, quo 
lius esse eredo διχαίαν addendum esse, 


facile negligi potuerit. 
Eadem oppositio effieit, ut apud Andocidem or. (1.) de mysteriis $. 56. 


aliquid male omissum esse suspicer. Minime enim ferri possunt verba 
sic scripta: ἐμοὶ γὰρ, ὦ ἄνδρες, τοῦδε τοῦ ἀγῶνος τοῦτ᾽ ἔστε μέγιστον, σὼω- 
ϑέντι μὴ δοκεῖν κακῷ εἶναι. εἶτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας μαϑεῖν, ὅτι οὖτε 
μετὰ κακίας οὔτε μεὺ ἀνανδρίας οὐδεμιᾶς τῶν γεγενημένων πέπρακται ὑπ᾽ ἐμοῦ 
οὐδὲν, ἀλλὰ διὰ συμφορὰν x. τ. À. Ex verbis enim xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας satis 
luculentum est, populo Atheniensium ante omnia oratorem non improbum 
videri velle: sunt igitur οἱ ἄλλοι ἅπαντες auditoribus oppositi. Unde legen- 
dum equidem conieci: τοῦτ᾽ ἔστε μέγιστον" σωθέντι ὑμῖν μὴ δοχεῖν καχῷ εἶναι, 
εἶτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας μαϑεῖν x. τ. &., aut, si quid ex verbis infra 
positis σώζεσϑαΐ τε ἀξιῶ καὶ δοκεῖν ὑμῖν εἶναι μὴ 
σωϑέντι μὴ δοχεῖν xax ὑμῖ 
ut si absolutus ero, vo 
ceteri quoque omnes intelligant, 


Σωϑέντι autem retinendum esse, 


esse. * 
ndum ex iisdem quae iam supra excitata sunt ver 


μὲν immuta 

τε ἀξιῶ καὶ δοχεῖν ὑμῖν εἶναι μὴ 

quantum confirmant. Est enim σώζεσϑαι h. 1. absolvi. — 
Age vero, ab his infirmis, instabilibus, lu 

ra, Atque e contrario quidem nonnunquam 

per negligentiam librariorum iterata sint, 


loco Lysiae or. 


*) Illud suspicatus eram, 


kium meum in eandem conieciuram incidisse intellexi, 


x«xog concludendum est: 
ν εἶναι hoc sensu: ,,ad id potissimum annitor, 


bis me non improbum praebeam, deinde vero, ut 
haec a me nee malitia nec ignavia facta 


neque cum Emperio ?*) in πρῶτον 
bis σώζεσϑαί 


κακὸς apparet: quae ὑμῖν excidisse mirum 


bricis ad certiora et clario- 
factum videmus, ut ex proximis 
quae sensum conturbanf. Quod 


(20.) $. 18. accidisse nondum recte perspectum esf. Quae enim 


quum ex epbemerid. Darmstad. Emperium, ε colloquiis Berg: 


9l 


ibi leguntur? τῷ μὲν yao οὐδ᾽ εἰ 
, δ t "n γὰρ οὐδ᾽ εἶ τις εἶχε μαρτυρίαν, εἰ 
δέος τὸ τῶν κατηγόρων, τοῖς δὲ καὶ τὰ ψευδὴ δεδοικύ » ξέχε μαρτυρεῖν διὰ τὸ 
: ee €00tX0T€ ^ : : 
ingratam esse repetitionem eiusdem verbi εἶχε de ἐμαρτύρουν. Ut inquam 
sus requirebat certe 2róiur ; alterius verbi εἶ, 
d rae - ἐτόλμησε, nam poterat quidem testari unus d dnm. 
— - etu istorum accusatorum ausus, lam ver quisque, sed 
is et s i x ac E : . 'ero 
Tm tts quae verbis, uti scripta sunt in c κράνος qua- 
amisi i M 2 . 0 * i 
Hae Appeadas cde Min vi» ei potuisset, non tamen potuisset b Era 
ona : . » ὠ 0 In 7 P ςς 
necat ten sunt : Accedit, quod in cod, Vindobonensi e ' 
es — quii inde? Scilicet id ipsum Aliis in erum 
NX Es or ἃ seribendumque ἐμαρτύρει, ut loc i — 
τῷ μὲν γάρ οὐδ΄ εἴ τις siye μαρτυρεῖν ἐμαρ ^w dud - 816 sese habeat: 
τὰ si Ν᾿ 9 τυρξεε ει τὸ δέ 1 - 
oo» sensusque 510: Ἢ ed Ac 9 10 σέος τὸ τῶν 1 
di que sit: » Etiamsi testari quis ei potuisset κατηγό-- 
γ) mefuens isfos accusatores, « ; hon tamen testatus 
Eodem modo si : 
o si n - 
Dd P rca at aliquam lucem allaturus esse mihi 
: δ obfecto, si n lla. ἐδ : 
eiusd, or. ᾧ. 24., ubi ; onnulla aliunde illata exci 
22 PM ᾿ : » a Polystrato patre se in Siciliam missum δῶν 
gessisse praedicat orator sic dicens: esse ibi- 


2 Mer ^ 3 * * 
λίαν ἐξέπεμψεν (sc. pater) ὑμῖν 9? XULí ἐμὲ μὲν εἰς Σικε- 


, : Ne 4d e ἜΝ ΤΡ 
εἰς] τοῦς ἱππέας, οἷος ἦν τὴν Medi. "e ἐδ ρον, ἰχατειλεγμένον 
ἐπειδὴ dé διεφϑάρη καὶ ἀνεσώϑην. εἰς (ete pores στρατόπεδον σῶν ἦν" 
τοὺς πολεμίους o Doni ! , ἑληϊξομην ορμώμενος ἐντεῦ : 
vi vestis κακῆς ἀκοῦν αὐ i Hare tomen. Scd cite 2 
n ALIOS me ^ wj ex parte sana sunf) accuratius Mem 
PRI) Mbit d md. : — etsi inter equites delectus esset, aid 
Aes RU cioe cat "aat. n equitatu stipendia merere non potui 
ἐμόν ARM A FA Hit ls fuisse dimicandum, postea demum ii 
iind puc E Rig " τὰ, n ΉΒΌΜΗΝΕΝ militiam obiisse, Hanc 
" $2 , ᾿ . ó L2 
"- TER entia ἵππ svo», καὶ ὭΣ s icon " "— — 
nem efficiunt; Nene d TNAM: "m svJa mniafam esse nilitandi ad 
— δι, ς dri recte egit Bekkerus, qui cod. C. permot 
ὡς sed deiade — ie userit. lam vero res ad liquidum eo Mbidsi- 
dieit: der ΔΩ Zm equitem se et militem gravis armaturae fui 
Atqui ac τς dee οἱος ἣν τὴν ψυχὴν ἱππεύων τε καὶ ὁπλετε 3"! 
litia exhibuerit ostendit ux quidem loco, quo qualem se ia ema sua mi ! 
di Ius dor; bene conveniunt, minime conveniunt 1] : 
guntur $. 24. turbatamque sententiam magis etiam "emer. 
7* : : 
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sit scribendumque: ἀλλὰ n7 εὔεργ., est enim ex antecedentibus μὴ ὅτε ἅμαρ-- 
τεῖν ortum, Idque probat ipsa sententia: ,a quibus vitam plurimaque bena 
accepimus, in eos ne dicam peecare, sed vel mortem pro iis non oppetere 
impium est *).* Pariter mea quidem sententia exterminanda est praeposi- 
tio εἰς in eiusdem Lycurgi verbis $. 67. οὐ τοῦτο λογιεῖσϑε —, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 


llne videntur irrepsisse, Quae quum ita sint, ut sententiae 
. * e ^ Ὕ ^ ^ :2 * : , 
liqua ex parte subveniam, sie lego: xai ἐμὲ μὲν εἰς Zuxtíuv 


, . -“»ὗὦν y . * 
ἡμῖν δ᾽ οὐκ ἦν ἱππεύειν, ἕως τὸ στρατόπεδον σῶν ἦνγ. Omissis 
HB 


; — οἷος ἦν τὴν ψυχήν. Sequuntur subinde haec: 


Ergo haec i 

verbisque certe a 

ἐξέπεμψεν; m 35s ὃ 

e . .“," , , 7 

verbis interpositis wor εἰθὲν yexno. m seriei 

ἐπειδὴ δὲ διεφϑάρη καὶ ἀνεσώϑην εἰς Κατάνην, ἐληϊζόμην δρμώμενος ἐντεῦϑεν καὶ 
hU 


, « ; 
τοὺς πολεμίους κακῶς ἐποίουν - (δ. 25.) καὶ ἐπειδὴ Καταναῖοι — 0 il δεν € : : : 
“ππευον x. T.^., in quibus duo menda insunt, primum i-e scii 
cibus ἠλπιζόμην, id quum sensu omnino destitutum esset, : - " o: 
me vidit scribi oportere ηὐλεξζόμην; motus maxime narratione " | 
V]. 94. Sed quum et ibidem extr. x«i ἀφικόμενοι ἐς Κατάνην, xara ἱαμβάνουσι 
τούς τε ἱππέας ἥκοντας ix τῶν M 9 qvàv πεντήχοντα καὶ διακοσίους, ἄνευ τῶν m 
μετὰ σκευῆς ; ὡς αὐτόϑεν ἵππων πορισϑησομένων et maxime cap. 98. 
xai ᾿᾿ϑηναίων ὑπῆρχον πεντήχοντα καὶ διακόσιοι, Οἱ — υς μὲν inb 
Ἐγεσταίων xai Καταναίων ἔλαβον τοὺς δ᾽ ἐπρίαντο" καὶ ieri 
msvríxovra xai ἑξακόσιοι ἱππεῖς ξυγελέγησαν, quum igitur his memoriae pro- 
datur, a Catanaeis equos ministratos esse Atheniensibus, quumque eot 
ses ab ipsis sociis ad equitandum coactos esse non modo ineredi : e in ^ 
sed vel absonum fuisset, si unquam factum esset: consequitur , verba Ka- 
ταγαῖοι ἠνάγκαζον ἱππεύειν tolerari minime posse. Potius enim talis πον 
tur sententia, qualis haec est: , quum Catanaei Atheniensibus equos I 
dissent — aut, id quod ex ipsis Lysiae verbis rectius videtur concludi: 
quum inter Catanaeos equitare cogerer.' Quamobrem necio an legendum 
sit: καὶ ἐπειδὴ ἐν Καταναΐοις ἠναγκαζόμην ἱππεύειν, ἵππευον κα. τ᾿ ὃ, 
Hoc tamen dubitantius protuli. Nunc emendata totius loci sententia haec 
erit: ,Pater me in Siciliam misit, ubi mihi, utpote filio unius ex I— 
gio quadringentorum , inter equites erant stipendia merenda: neque sqm 
donee exercitus incolumis erat, in ordinibus equitum dinicare poteram, se 
eo deleto quum Catanam confugissem, stationem ibi habebam ita tamen, 
ut inde excursiones facerem multaque hostibus detrimenta pararem, At 
uum inter Catanaeos equestrem militiam subire eogerer, libenter eam subii 
nec ulli defui periculo. e i 
Alia, quae hoe modo male repetita sunt a librariis, facilius cerni 
emendarique possunt, veluti quae sunt in Lycurgi Leocr. $. 94. p. 199. παῤ 
ὧν γὰρ τὴν ἀρχὴν τοῦ ζῆν εἰλήφαμεν καὶ πλεῖστα ἀγαϑὰ πεπόνϑαμεν, εἰς τούτους 
μὴ ὅτε ἁμαρτεῖν , ἀλλ᾽ ὅτε μὴ εὐεργετοῦντας τὸν αὑτῶν βίον κατά γάλθσαι μέγε- 
στον ἀσέβημά ἐστιν. Hie non dubium est, quin alterum or: expungendum 


ποᾶγμα, ut propter praegressumr εἷς huc illatum. 

Sie nescio unde irrepsit etiam apud Photium articulus, qui rem ad 
ius Attieum spectantem obscuravit. Photius enim multae iis qui caus- 
sam remittebant irrogatae exemplum in Lysiae oratione zazà .Αντιγένους 
ἀμβλώσεως deperdita afferens voce Ἐπιτέμιον p. 580. ed. Lips. haee habet: 
Ἐπιτίμιον τὴν xarà τῶν σιωπησάντων γραφήν. In iis autem, quae deinceps 
sequuntur multam mile drachmarum ei solvendam esse dicit, qui caussam 
vemiserit sive reticuerit: τὰς χιλίας δραχμὼς, ἃς δεῖ ἀποτίνειν, ἐών "ig μὴ 
ἐπεξέλϑη γραψώμενος, quae ipsa verba ex lege deprompta sunt a Demo- 
sthene in Midiana $.47. allata: ἐών τις μὴ ἐπεξέλϑῃ, ἢ ἐπεξιὼν μὴ μεταλάβη 
τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, ἀποτισάτω χιλίας δραχμὰς τῷ δημοσίῳ. Cfr. 
Boeckh. Oecon. polit. Athen. I. p.406. sq. Hinc Photium scripsisse luculentum 
est "Ez «zíus0v κατὰ τῶν σιωπησάντων γραφήν: ,,multa iis, qui caus- 


sam reficuerunt sive remiserunt, irrogata ^, ut accusativus γραφὴν ex verbo 
σιωπησάντων pendeat, | 


$. 9. 


Vidimus, violatam oratorum sententiam caussam esse, cur verba sint 
mutanda, -expellenda, adiicienda. Restat, ut singula verba negligentia 
librariorum in describendo aperte depravata aut linguae legibus regulisque 
prorsus repugnantill emendare studeamus, Ac primum quidem exempli gra- 


*) Mac autem ratione saepe loquuntur Graeci, ut aciionem improbi facinoris vitandam et 
perhorrescendam esse negent, quo fortius quantopere animadvertendum sit in omissio- 
nem probi urgeatur. De hoc usu ne quis dubitet, contendat persimilem locum Demosthenis 
in Leplin. δ. 194. p. 494. ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν, ov x εἰ τῶν πάντων ἀδικήσομέν τινα μείζονα 
ἢ ἐλάττονα, δεινὸν ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰ τὰς τιμὰς, αἷς ἂν ὠἀντευποιήσωμέν τινας, ἀπίστους 
καταστήσομεν. Comparari quodammodo possunt Lysiae verba or. (14.) κατ᾽ "Aii. Α. 
δ. 28. ἧς (sc. τῆς πονηρίας) ἄξιον ὑμᾶς ἀκοῦσαι, ἵν᾿ ἐπίστησϑε ὅτε οὐχ ἂν εἰχότως αὐτοῦ 
ἀποψηφίζοισϑε ὡς ταῦτα μὲν ἡμαρτηκότος, τὰ δ᾽ ἄλλα πολίτου χρηστοῦ γεγενημένου, at- 
que baec Tulliana in or, pro rege Deiotaro c. 5. δ. 15.: Quonam ille modo — distractus 
essel , tanto scelere non rnodo perfecto, sed etíam cogitato, 
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:nemus, Alterum fragmentum orationis ad 
(ia Lysiae duo fragmenta Mom—— 1. 18. (apud Taylorem 77., apud 
: Priscianum 1. 19. n CA s 
Cleostratum legitur ἘΝ, δὲ εἶ τις εἰςποίητος πάϑος, οὐδεὶς — xs 
'0€ €t in- 
um 33. p. 405.) o! "eh um esse patet. Quo 
Bekker i  ῷΠὦ Hd ογμάτων. Hic πάϑος corruptum Ρ 1 'erbum 
μητέρα αὐτου TOY χθῆ] b titui voluit Verum haec suspicio nec v , 
lli lor νόϑος subsü j Jac d ripsit orator 
pur p^ ἽΝ tur, supplet et rei naturae adversatur. Sc ^e i siii 
ra . ΄ , , ov €t € 
quod — fallor οὐδὲ si τις εἰςποίητός τε πάϑοι; εἰς εὐ 
nisi vehementer iaMor, οὔτέ t neque si quis adoptatus moriatur, "an 
t ἡτοῦ τῶν χρημάτων: 5, ? : : si ille 
τὴν μητέρα αὐτοῦ iod κοτε i. e. bona adoptati matri cedent, 
atri eius | " 
quam m 


forte mortem subierit. 


: : 1 petitum in Photii lex. 
fragmentum ex oratione contra Aristonem pet » fn fodum 
Alterum irag ἃς Qv τῷ κατὰ ᾿Αρίστωνος EL " 
“Τυσίας ofsuro, ϑάνατον οὐχ δρίσας ὥςπερ 
»» νόμον, αὖϑις δὲ καὶ Σόλων ἐχρήσατο, Φάνατον hc dan- 
^» ὁ 9sig τὸν vOuO; a us σαι" ἂν δ᾽ ἅπαξ, ζημιοῦσϑαι δραχμάς &x 
ἜΣ ΕΣ à? ἀτιιίαν. ἐάν τις ἀἁλῶ τεσαε" ὦν τὰ δμμὰ ἄν δ᾽ ἅπαξ etc 
^? vo, /v i , m * e " 
— BÓ uid sit nemo facile dicet, eppesitio 1 »- »χεῖνος. di? 
Hic τίσαι 4 esendum esse: ϑάνατον οὐχ δρίσας ὥςπερ ἐχεῖ " " 
; l^ ΤΞΡΟ. uis 
"edis ἂν δ᾽ ἅπαξ, ζημιοῦσϑαωαι ὄραχμας £xarOv. εἴ e 
Ε ." ροις , . eze "*0lo- 
) , εν TIG αλῶ T 3 , Ξ . atus est ex 8 
Nase ter accusatus convietusque erat, infamia wá *9tgc iq t 
2 fr: H 5 , 4 4 
inertiae el. centum ipsi drachmae erant solvendae. 
: in semel, 
nis, Sin 


anxisse, ut ter 

sur ἂν origimem habet. Solonem autem "HL Ti: δὲ ἀρ 

quitur ἂν o » 41 E 

qe a us infamia aspergeretur, auctor 2m — E: ἰς τες ἁλῴ; 

μεν 5 Ὲ dodxovroc ἀτιμία ἦν τὸ τίμημα" ἐπὶ δὲ “Σόλωνος εἰ TQ v 
&y zdpoxovt i 


Ceterum v. Meier et Schoemann, Attischer Proz. p. 299. 


v. Moyíec δίκη ita se habet: 


, 
TOY. 


ad liquidum perducit, 1 


γίας ἐπὶ μ 
SM l i 1 is Andocidis or. 
Sq ἢ errasse equidem puto in describendis v rbis A aln 
murice $. 116. "Q Καλλία, πάντων ἀνθρώπων ἀνοδιώτατε, — 
/ iis de lius alio modo cor- 
ἐξηγεῖ : ius alio m 

/'xov» ὧν οὐχ ὅσιόν σοι ἐξηγεῖσϑαι: e a "—— 
: di | d * . , ^ u 
zm παρ ϑείω est: genitivus enim χηρύχων omnino nu q 
rigere co : 


i im opus est admodum exigua ac prope 
516 en — PRO μοι ὦ x ὅσιόν σοι ἐξηγεῖσθαι: dicit Qu 
nulla: πρῶτον e : ΩΝ unum de praeconibus sacris , quanquam ^ m 
Cephalus, Galliam Ls ani respondere: quod fere idem est, ac si ve : 
Rare psit iti dixisset: quanquam €i, quippe qui eit ex numer 
Rao iei ge loenat. Jam quum vix opus sit, genittvum ia 


(1.) de mysteriis 


praeconum sacrorum. 


ὅδ 
Mid, $. 1H. οὐκ ὧν οὔτε τῶν 


nsurpari ostendatur: solum afferam Demosth, 
ἐρημοτάτων οὔτε τῶν ἀπόρων 304407 *), 
Vera. interdum ex obscuris codicum "HSCY,. 


sunt **). In Lysiae or. (30.) contra Nicomaehum $. 6. eodices arguunt, 
aliquid deesse his verbis: ὑμᾶς τοίνυν χρὴ, ὦ ἄνδρες )ix., ἀναμνησθέντας xai 
τῶν προγόνων τῶν Nixoudyov, οἵτινες ἦσαν, χαὶ οὗτος ὡς ἀχαρίστως ὑμῖν προς-- 
ἐνήνεχται πάρανομήσας, κολάσαι αὐτὸν, καὶ ἐπειδὴ ἑνὸς ἐχάστου δέχην οὐχ εἰλήφα- 
τε) νῦν ὑπὲρ ἁπάντων τὴν τιμωρίαν ποιήσασϑαι. — Lib»i enim praetev Lau- 
rentianum C. omnes pone. ἁπάντων aliquid. adiiciunt, et in Regio X quidem 
ἁπάντων y τὴν, additis post γ aliquot literis, quas Bekkerus legi posse 
negat, in reliquis antea collatis ἁπάντων y * wow τὴν exaratum legitur: 
unde Marklandus effecit ἁπάντων 7 ἀϑρώων, quae eoniectura quum a signis 
librorum mser, remotius abest, tum ad Lysianam dietienem minus apta 


s/2^is eoniectura restituenda 


*) Errorem librariorum in describendo deprehendere- mihi 
cola cap. 43., ubi haec leguntur:. , nec quisquam audita 
aut statim oblitus est, — Augebat miserationem consians 


Alterutrum est expungendum esse mulii senserunt, uirum iamen proscribendum sit, du- 
bitarunt omnes. — Nihil vero equidem eiiciendum, sed alterum es; in c£ mulandum esse 


arbitror, ut locus sic se habeat : ,, nec quisquam — aut laetatus est aut slatim oblitus, .£* 
augebat miserationem constans. rumor *, he. e dei 


huc accedit, quod miserationem augebat. * 

Cfr. Agric. c, 17. Et terrorem statim intulit ; 
erat: i.e. ad hoc accedit, quod ia luctu remedium erat bellum. 
quum mallem: £E'/enim luctu., pro dativo habens /uctu 


Oudendorpio ad Caes. B. 6. I. 16. 
quula. sunt rei publicae tempora. 


**) E codicum vestigiis inter Latinos scriptores Quinctiliani potissimum scripla videntur esse 
emendanda : haec enim coniecturis virorum doctorum, qui contortior 


rum mscr. signa non intelligerent, iam referia sunt, 
culum sii, ne pro firmis slabilibusque babeat, 
multis, quae afferi possint , exemplis duo eligam. In institut. orat, libro X, cap. 1. $. 81. 
haec sunt: ,, Philosophorum , ex quibus plurimum se traxisse eloquentiae M. Tullius 
confiletur, quis dubitet Platonem esse praecipuum.* Hic libri optimi Turic, et Florent. 
verbi traxisse loco suppeditant: transisse. Inde legendum est : plurimum in se transisse. 
Ibid. cap. 6. $. 1. , haec (cogitatio) — aliquid invenit vacui, nec otium patitur.* Codd. 
oplimi: nec experientium in locum vulgatae: nec otium patitur, substituunt. In illa co- 
dicum scriptura latere mihi videtur: nec experitur otium, i. e. nunquam otio indulget. 


Haec satis sit exempli gratia attulisse, ex quibus quot etiamnunc vitia in his scriptis deli- 
tescant intelligatur. 


visus sum eiiam in Taciti Agri- 
morte Agricolae aut laeiatus est 
rumor, veneno inlerceptum. "Ὁ 


nde augebat eliam miserationem , vel: 


Hic usus voculae €! prorsus est Tacitinus. 


6. 29, Erin luctu bellum inter remedia 


(Hoc quidem loco fuit 
; Coll. Caes. apud Gell. IV. 16. 


» Sed nihil novandum), Cfr. denique c. 41. Er ea inse- 


a et obscuriora libro- 
ut nisi quis bene altenderit, peri- 
quae codicibus non sunt stabilita. Ex 
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" : a in ius vocatum 
Orator autem postquam Nicomachum m ÉÁ i xai εἰςαγόντων εἰς 
hc dit $ 3. ἐπιβαλλόντων dB τῶν ἀρχόντων —— de singulis qui- 
enüált y. o» a ' ἕω» c non D 
esse 08 : 4, n9éAros παραδοῦναι τοὺς YOUOVG — intenfae sunt 
τὸ δικαστήριον οὐκ ἡϑέὲλη ni uaecumque ei aliquando inten ia 
dam, sed de omnibus omnino, q ine legendum videtur: νῦν ὑπὲρ 
ee ; am sumendam esse statuit, Hine leg 
Y] oen , 
“πάντων τῶν ἀγώνων τὴν T(uUQ tendere poterant in eiusdem 
ἁπώντ iin quid verum esset, osten , y cede, qu 
ries : uae κατηγορία καχολογιῶν inscribitur $. ἯΙ ibus e 
. h * ^ aii cd .* ami lari - 
poison (8 Zi vai quod conviciis calumniisque a : ser 
aci, € , αὐ ἢ : (iciari vellent, 
verba : um aut non conviciari auf, 81] convicia sibi indieaverint, re- 
—!: τ n uti, sed eam, postquam id T Mee ὁπόϑεν ὧν εἰ- 
sua omnino no diese go μὴν οὐδὲν τοιοῦτον ἐξεῦρον ὁ oye greci 
mittere deberent, sic perg Y Haee est correctio Reiskii, li : , i: 
-- T “λίαν. i . ra 
, ὑπερείδετε τὴν ἐμὴν Ou : t, mutandum er: 
κοτῶς UTEQE T κω ἐξεῦρεν, quod quum ferri — e i. e. a vobis 
. omnes Οὐδὲν - . i c ratione, » v. 
nupt Aa ^ gae e te (φανερῶς) a véstra amicitia prohibitus 4 ü 
. r rneretis 
nitus, nec ape . od meam spe 
-— " e dieit unde concluderem, quid esset, qu P 
invenire p , ; 
. ςς , . TY, ποίιι 
— — osth. Corona $. 238. p. 313. σχόπει πρὸς ταὐτῆν; « 
in em . Ξ ' "e 1 fac ἐτράφης — 
Item 1 ^ δι᾽ ἣν παῖς μὲν ὧν μετά πολλῆς EN ne 
* δι υ 4 dine les ? 4 
et eae e opti in quo est πολλῆς τὴν iie -—— : edam ac defi- 
-estieio codicis , ; i rta qua 
vestape ὁ ed πολλῆς τῆς ἐνδείας. Quum enim ce : iln Pets 
pesas sir n enunciatur , adiectivum autem bees vel ad modum rei 
anime. d ad substantivum accuratius definien u EL ὦ 
dum erat, se » tae exprimendum accedit: articulus plerumque Ι : 
antivo signilicata 3 ici oratione hoc mo- 
—: itur Hoc etiam facilius perspicietur soluta sen 
stamves POS  μεϑ᾽ ἧς ἐτράφης. Eandem ob eaussam $i tg 
à ) 2» ἡ ἔνδεια μ | " » i t0 ἔσται — ὑμῖν 
-— 6 13. cum Pinzgero emendandum puto: οὕτω “τὸ with 
1 . . . ᾿ 
gum in Leer. ;«ov ἐνεγχεῖν, quanquam articulus a nullo firmatu es 
, 7 - ? * F 
gerer Mi edam cum linguae legibus regulisque ""— In 
t, ut qua : : i vitium ex altera ! 
perge nondum expulerunt. Huiusmodi Ὡς je Pebrotrit 
pun νυ editionem proseminatum apud arie Meg GIN πένταχιςχι" 
alteram ^ ἢ ὅστις ὑμῶν ψηφισὰα 
* » » , δηυιιοτιχώτερος. ἢ Νὰ τὰ e lei 
$. 13. Πῶς ὁ xfi eren : νὠξολυγεὺς ὧν ἐνναχιςχιλίους κατέλεξεν ἕνα μηδεὶς 
" , «Ta . , 2 δέ τῷ 
o ΠΡ ΠΌΤΟΝ: Ὡ. Mg ot», ἀλλ ἵνα τὸν μὲν βουλόμενον γρά φῇ» εἰ : á 
, e k- . 0 ει TU» nu ^ » 9 " .- ativos OD a l- 
αὐτῷ διάφορος εἰ τί Etenim post χατέλεξεν interque opt ; 
μὴ οἷόν τ᾽ εἴη. χαρίξοιτο. bass 


vum yod go: restituendum esse in oeulos incurrit: eundemque ipsa lingua 

postulat non multo post in eiusdem or. $. 28, xai ἐξὸν αὐτῶ 
, ^ - ^ er - * ; 

καταστήσαντε μηδὲν ὑμᾶς ὠφελεῖν, εἵλετο μᾶλλον συνειδέγαι ὑμᾶς, ἕν", εἰ χαὶ βού- 

1 ᾽ δ 59 ῳ 3. υ« 2 P] , 1 

Aoro xaxog είναε, μὴ ἐξ ἢ αὑτῷ, ἀλλ᾽ εἰςφέροι τε τὰς εἰςφορὰς καὶ λειτουργοΐη. 

Scripsit enim Lysias 7; — 2zs/ 7». Pari modo perfectum necessarium esf 

in verbis or, (25.) δήμου καταλύσεως ἀπολογία $. 19. ἐτρειηράρχησα μὲν γὰρ 

πεντάχις, καὶ τετράχις γνεναυμάχηκα, καὶ εἰςφορὼς ἐν τῷ πολέι 

, * τ , 3 : 
EY, YOU, χαὶ τάλλα λελειτούργηχα οὔδει 


. μῳ πολλάς εἰς -- 
OS χεῖρον τῶν πολιτῶν. Est enim T&- 
τρεηράρχηκα Scribendum. Porro in Fragm. 4 


| | * apud Bekkerum p. 40]. 
ex oratione ad Andocidem pro οὐ τιμῆς τεταγμένης πωλοῦσϊν, ἀλλ᾽ ᾧ 
γάνται πλειστηριάσαντας πλείστου ἀπέδοντο 


ως ἂν δύ-- 
optativum ὡς ἂν δύναιντο pari- 

ter atque in verbis inter fragmenta a Tayl 

πῶς, εἰ καλύς ἐστιν ὃ λόγος, 


ore p. 28, ἢ, relatis (fragm, CXY.) 

οὐκ ἄν COL ἁρμόξτει; optativum ὡρμόττοι re- 

quiri apertum est, atque apud Antiphontem or, (5.) de caede Herodis $. 91. 

xai μὴν εἶ δέοι ἁμαρτεῖν ἐπέ τῷ, ἀδίκως ἀπολῦσαι ὁσιώτερον ἂν ἢ τοῦ μὴ δικιίως 

᾿ἀπολέσαε emendandum ὁσιώτερον ἂν εἴη, ibidemque 64, prO ἐχείνου γὰρ ἄριστα 

πύϑοιντο Scribendum ἐχείγου γὰρ ἂν ἄριστα πύϑοιντο. Haec etsi tam plana 
famque in aperto sunt, ut 


quenquam legentem fugere potuisse miremur, 
tamen in editionibus sunt omnihus relicta, 


Ipveniuntur vero menda contra sol 


forsitan minus aperta videri possint, 


velut in Andocidis or. (1 
εἷς μὲν τρόπος οὗτος ἀτιμίας ἦν, ἕτερος δὲ ὧν μ 
scribendum esse supra vidimus) ἄσημα ἣν 


70, Ubi ἔσχον meo quidem iudicio commutandum est cum εἶχον: neque enim 
qui infamia notabantur, recipere opes suas, sed retinere dicuntur, — Aece- 
dit, quod eadem paragr. extrema de eadem re imperfecto εἶχον est usus 


3 T » *3 ' , * , * ο᾽ο 
orator: οὗτοι πώντες ἄτίμοε ἤσαν τὰ σώματα, τὼ δὲ χοήματα εἶχον: simili- 


que modo in eiusdem Andocidis or. (4.) contra Alcibiadem $. 41. εἴγετε et 
ἐχέχτησϑε coniuncta leguntur in his: χαΐτοι εἰ τῶν πρωτευόντων 


αὐτὰ ἐποίησεν, ὀλίγους ἂν πολεμίους εἴχετε χαὶ πολλοὺς συμμάχους 
Hanc autem retinendi significationem nonnunquam inesse in v 


Lysias probat or. (28.) contra Ergoclem $. 5. καὶ Θρασυβούλῳ c 
Βυζάντιον χαταλαβεῖν xai τὰς ναῦς ἔχειν x. τ. λ. 


1 , v 
τὴν οὐσίαν ἀφανῆ 


as linguae leges commissa, 


quae 
) $. 24. 


* A , * 

ἐν τά σώματα (sie cum codd, 
ι 3 3. », »! * , 

» τὴν ὃ οὐσίαν ἔσχον χαὶ ἐχέχτην-- 


et . 
€X40106 τῷ 
*? , 
ἐχέχτγσϑ ε" 
erbo ἔχειν 
υνεβούλευσε 


*) Franziana editione Lysiae usi non sumus: quare haec num meliora habeat 
illa, quum alias, tum hoc loco nescire no 


quaeque sint 
5 fatemur. 
8 


57 


59 
(20.) pro Polystrato $. 16. mendum gram- 


mirabar, quum Emperium prope in 
qua ego locum sanandum esse sta- 


Denique equidem in Lysiae or. 
maticum nondum exemptum esse semper 
. . . * "2 i atque 

m coniécturam incidisse vidi, - 
2n iv τῶν τετρακοσίων, ὅτε ἦσαν κακοί 


i i ροῦσι μ 
am. Verborum enim καὶ κατῆγοῦ 
eee παρέδοτε ταῖς πενταχιςχιλίοις,) καὶ 


€ * , 
; πεισϑέντες ὑπὸ τούτων i; χιλίοι 
ἕνα fxacrov τῶν τετραχοσίων οὐ χρῆν πεέι- 


horum igitur verborum quum sensus sit: ,atque vos Ipsi ab his 
is vos tradidistis^, consentaneum est accusati- 


dentem desiderari. Scribendum igitur Emperius 
At consilium est oratoris, ut populum se 


quod quidem quum totius loci 
ig αὐτοὶ τοσοῦτοι ὄντες 


» € - . 
xaírou. ὑμεῖς αὐτὸ 
^ - » * , 
οἷς αὐτοὶ τοσοῦτοι OVTÉG ἐπείσϑητε, 


σϑῆναι ; : 
inducti quinquies mile vir 
yum ex verbo παρέδοτε pen 
putavit ὑμᾶς αὐτοὺς — παρέδοτε. 
sua sponte oligarchis tradidisse ostendat, 
natura, tum ea quae deinceps leguntur — καὶ oi ER 
ἐπείσϑητε satis planum faciunt. Jam si addi eris, nomi : μεῖς « ; 

᾿ ἱ inati ^ oj corrumpi facile potuisse, concedes verlo 
eo, qui succedit, nominativo αὐτοί P n sliius 
rem hanc esse scripturam, ut non commemerem proprius * | IM 
abesse: xaíro; ὑμᾶς αὐτοὶ πεισϑέντες ὑπὸ τούτων παρέδοτε τοῖς πεντάχιςχ : 


INDEX LOCORUM. 


(Usus sum paragraphis editionis Bekkeríanae.) 


Aeschinis 
or. (1.) in Timarchum: 


EE 0 x: SuV luy ed 

. 152. et 153. . $5.8. 4. wo" on - 

ENNIUS VE E 
or (2.) de falsa Legatione : 

EN om rss ls. P Rd NE 

- 11. 

- 24. 

- 24. 

- 11. 

- 11. 

- 12. 

- 25. 

12. 

29. 

ν΄...» 12. 

S XE uv 12. 

δ᾽ τὰ 12. 


U^ τ tn 


v^ Vh Uh un ἐσὺ Uh un eg 


«^ un wu» us 
μὰ o 
OO "ἡ 
- οι 


or. (3.) in Ctesiphontem : 


« 15. nota. 
15. nota. 
28. 

11. 
12. 
26. 

, BE VM ru La ui 26. 

To UTD bed i uisu m 15. 

. 24. . dS tab ostia v^ Me a 20. 

πο τ ὠλτ ιν aisi 80. 

Ὡς ΝΡ v co 9774 - 24. nota. 

epistolae : 

PERRA M A oiu iE 


VE EN m suf eg ue 


Andocidis 
or. (1.) de mysteriis : 
V )» p. 43. tq. 
- 42. 84. 


NEU oe s PPM ST S. wk 


EN DOS ecu p. 50. 
1, ἜΝ τ 22. οἱ 57. 
$. 116.. a - 94. 
or. (2.) de reditu: 
wi n o eur d^ co MM 


or. (4.) contra Alcibiadem: 
o PME AS VETE 02^ p. 34. nota. 


Antiphontis or. (5.) de caede Herodis 
ἘΠ, ἡ d MESE uc dico p. 57. 


Demosthenis or. (9.) Phil. 11]. 
S. 41. * * ΄ . . LI B . E * p. 18 


or. (18.) de corona: 
JDeGAS 6^ 
: 5. - 14 et 15. nota. 
v wu.) qu 
$^» "s cw 

- 20 sq 

- 21. 

- 17. 

- 17. 

- 56. 
v^ 74. mE 
boi» à; NL 
. - 16. 


or. (19.) de falsa Legatione: 


or. (20.) in Leptinem : 


. . ΕΣ . * c 


or. (21.) in Midiam: 


Lycurgi Leocratea: 
ees P: 


60 


g. 29. 
EN. . v d 
EW ^. . 

I we NEM 
Lysiae: or. (2.) Epitaph. $. 41. p. 49. 
or. (3.) πρὸς Σίμωνα S. 3. p. 34 sq. 
or. (4.) περὶ τραύματος ἐκ προνοίας S. 13. p. 49. 
or. (6.) contra Andocidem : 
bh. . UP VV p. 41. sq. 

ÉTÉ SV vy ws ixcV NE 

$8.31. . 6 AndLom IS jefe CN 

$20, . ἡ τὰν e o» s - 47. 

or. (8.) κατηγορία xaxoAoyuov: S. 7. p. 56. 
or. (12.) in Eratosthenem : 


c.2.«* 28b MA. 


» . . B B * . ^ ^ 


eov 


or. (13.) in Agoratum: 


v5 


τῷ 


“Ἐν. 
ew 


8. 
S. 
S. 47 
S. 
S. 
S. 


or. (16.) pro Mantitheo: S. 15. 


oo 
to 


or. (17.) περὶ δημοσίων χρημάτων: inscriptio 
p.33 sq. S. 4. p. 8. 
or. (18.) περὲ δημεύσεως τοῦ Νικίου ἀδελφοῦ: 
$.2. p. 39. $. 6. p. 39. 
or. (19.) pro bonis Aristophanis: 


8$. 2308 νι ιν p. 8. 56. 


or. (24.) de Invalido: $.8. p. 9. 

Or. (25.) δήμου καταλύσεως ἀπολογία: 
VEM «4 aL ec οἱ p. 9A 
T. 1." . . 5 49. 
. 38, s. .. 9 1 
» 4A) v c . ὁ 24. 
or. (28.) contra Ergoclem: S. 9. p. 38. sq. 
or. (30.) contra Nicomachum: $. 6. p.55. 


Fragmenta (Bekk.) 4. . . « 


— E 5 'i-w 
- ς gau 
- 45. 

47. 


- 


— e Photio v. ᾿4ργέας δίκη petitum p. 54. 
Photius v. ᾿Επιτίμειον p. 53. 
Priscianus lI. 18. p. 54. 


Quinctilianus: 
s$.058-. i." w ΟΡ 
δι... ov Eae - 55. nota. 
Uu 8... νὼ Us - 55. nota. 
Taciti Agricola 43. p. 55. nota. 


Addendum: p. 34, ubi ὕβρεις αὐτοῦ καὶ ἀτεμίας pro vjg.— καὶ πονηρίας in 
Demosthenis Mid. δ. 923. legendum esse demonstravi, cemparandus erat simillimus. locus eius- 


dem Demosth. de Corona δ. 205., ubi eadem verba iunguntur: xoi φοβερωτέρας ἡγήσεται τὰς 


T * " ᾿ - , 
ἕβρεις καὶ τὰς ἀτεμίας — τοῦ Θανάτου. 


Corrigendum: p. 933. v. 9. pro $. 32. legendum est $. 52. 
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